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ІІІ 


New light on the publication of 


the Pucelle 
by Margaret Chenais 


Voltaire’s controversial works were usually published anonym- 
ously, by private arrangement with his printers. Others had the 
ill-fortune to be pirated unscrupulously. In both cases, the books 
appeared without warning, a shock to the public and to the 
authorities. The Pucelle was an exception to the rule. The threat 
of its publication was the /eitmotiv of Voltaire’s correspondence 
for fully a year before the appearance of the first edition. Gras- 
set’s efforts aiming at publication stretched from May to July 
1755, and were fruitless. Meanwhile the extensive publicity given 
to the trafficking in manuscript copies, and their private reading 
in Parisian circles, allowed full rein to Voltaire’s suspicions as to 
the source of the manuscripts in circulation. 

Public opinion in Paris was against Voltaire. By July 1755 the 
authorities believed that it was he himself who was trying to get 
the work printed (see Argenson to Berryer, Best.5676). Voltaire 
seems to have denied this intention to friends (to Argental and 
mme de Fontaine, Best.5655, 5717, 5745). Lhereisalsoa reference 
to a rumour of the work being printed by him in Geneva 
(Best.5679, 5684). 

Voltaire’s delicate situation in Geneva needed the nicest man- 
agement to establish and preserve. By no stretch of the imagina- 
tion can it be believed that he deliberately staged for a whole 
year an elaborate fraud under cover of which to publish a work 
which could only throw discredit on him and undermine the 
position he was taking such pains to consolidate. On the other 
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hand, it is not unlikely that he should plan to publish an expur- 
gated version, anticipating the appearance of corrupt and scur- 
rilous editions, the effect of which would have been particularly 
disastrous to him at the time. He was in fact twice advised to do 
so, by the duchess of Saxe-Gotha and by Alembert (Best.5671, 
6387). Le Petit, also, in his letter accompanying a copy of the 
Louvain edition sent to the French authorities, expresses the 
same opinion (Best.5904). 

Evidence that Voltaire did actually plan such an edition exists 
in the shape of two letters to mme de Fontaine, mme Denis’s 
sister, which were recently discovered by mr Besterman, and 
first published in Voltaire’s Correspondence. One (Best.5757), 
dated 16 August, is written in mme Denis’s hand, with a post- 
script by Voltaire. In the rather transparent cipher used by Vol- 
taire and his niece in the Lettres d’ Alsace, slipped in before refer- 
ences to the Grasset case and instructions for the production of 
the Orphelin de la Chine, mme Denis’s message to her sister runs: 
‘Mon cher Coeur vous rendez la vie à ce pauvre Florian, il m’a 
écrit hyer, il est enchanté de vous, cependand il vous demende 
apsolument les Catres lignes nom pas qu’il les croie bonnes mais 
par ce qu’elles corrigent ce qu’on dit de ce Dominique Bronce, 
vous voiez par ces quatres lignes que son état est bien adouci, il 
les faut apsolument. A l’égard du quinzième chapitre il faut apso- 
lument qu’il existe par des raisons que Florian n’a pu m’expliquer 
par écrit mais qui sont indispensable. ... Aiez pitié de nous, soi- 
gnéz toutes nos affaires sans oublier pourtant le pauvre Fleurian 
que nous aimons’. Voltaire’s postscript contains the following 
terse instructions, in the same cipher, together with remarks 
about the Orphelin de la Chine: ‘Retenez bien ma chère enfant се 
que je vais vous dire. і Je crois qu’il faudrait que Monsieur 
Lange et Monsieur Lamoi consultassent la personne à qui mt de 
Florian envoya la chose il y a environ deux mois. Cela me parait 
capital. 2° je pense qu’il faut que ce roman ne paraisse point pen- 
dant les représentations. 5° je me réfère à tout ce que votre sceur 
vous mande; elle est bien a plaindre.’ 
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The second letter (Best.5768) is undated, but endorsed by a 
contemporary hand ‘juillet’, altered to ‘aotit 1755’. It runs: ‘Je 
vous assomme de comitions Mon cher Coeur, je vous en demende 
pardon mais il faut bien que les parisienes prenent pitié des pro- 
venciales. П faut absolument monter les quinze diamants de petits 
carats que M" Lange vous а aportez pour le bracelet de M™ de 
Fleurieux; elle seroit trés fachée de n’en avoir que quatorze, cela 
feroit le plus désagréable effet du monde par ce que l’autre bra- 
celet qui mal heureusement est déja monté quoi que trés vilain 
en a quinze et qu'il serait fort mal de touttes façons que l’encien, 
en cas qu’on voulût le vendre, eût la préférence sur le nouveau. 
Mr de Fleurieux пе se soucie point du tout que ce quinzième 
carat soit un peu plus petit et plus terne que les autres, il faut 
avoir son compte et je vous prie avec l’insistance la plus pres- 
sante de recommender cette Monture à Lempereur. . . . Prenez 
soin de ses enfans . . . et ne doutez point de notre attachement et 
de notre reconnoissance’. Voltaire’s postscript, after a request 
regarding the posters for the Orphelin de la Chine, runs: ‘Il serait 
bon qu’on dit dans un bout de préface que cet ouvrage ayant 
couru depuis trente ans on a choisi la copie la moins fautive qu’on 
ait pu trouver [underlined in the text]... . Adieu vous aimez vos 
amis, et vous les entendez.’ 

The explanation of the references to apparently unknown 
persons lies in discovering the equivalents of a simple system of 
cryptograms. But the attributions in this case are almost purely 
arbitrary. For in a code of this sort the key is in the hands of the 
conspirators and no amount of verbal or allusive ingenuity can 
satisfactorily establish their identities. Internal consistency is the 
only yardstick, and that is unreliable. The attempt is made here 
with some diffidence. If the contemporary endorsement of July 
is accepted the sequence of letters begins to make sense. M. Lange 
could be Argental (Voltaire’s ange). He already had a manuscript 
of the Pucelle, and Lekain had taken him a corrected version of 
the last four cantos (Best.5320, 5570, 5602). Fleurieux was the 
name of one of Voltaire’s friends in Lyons, and mme de Fleurieux 
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fits Voltaire. Lempereur — in real life no jeweller but an en- 
graver — must be the printer. The diamond bracelet is the 
Pucelle in fourteen cantos to which a fifteenth must be added, 
since a corrupt version containing fifteen cantos is in circulation 
and may appear first. (The device of referring to a work as a 
diamond is no innovation. It already occurs in a letter to Helvé- 
tius in 1741, Best.2302, and in other passages of literary crit- 
icism). The work that has been in circulation for thirty years, 
and which can be no other than the Pucelle, elsewhere referred 
to similarly (Best.5634, 5646, 5673, etc.), is to be preceded by a 
preface, for the reason given. The contemporary endorsement 
of the manuscript letter, reproduced in the textual notes on 
Best.5768, proves the whole: ‘C’est de la pucelle dont il s’agit, 
dans Ре ноп qu’on voulut imprimer le 15e chant n’était pas fini, 
il en paraissait une édition fautive en 15 chants.’ 

In the letter of 16 August, mme de Fleurieux is changed to 
Florian or Fleurian; but still means Voltaire. The diamond dis- 
appears, and Dominique Bronce is substituted as the Pucelle. 
Lange remains, and another character appears, Lamoi, probably 
Collini (L’à moi’ for ‘l’homme а moi’, mon secrétaire?). ‘Га per- 
sonne a qui M. de Florian envoya la chose il y a environ deux 
mois’ may mean someone to whom Voltaire had sent a manu- 
script, or else the printer who had received one from the marquis 
de Florian en person. The two Florians are quite distinct: m. de 
Florian, written correctly, is most likely to be the real marquis, 
while ‘Fleurian’, and ‘ce pauvre Florian’, is a pseudonym. The 
contents of the letter appear now to be as follows: Voltaire is 
delighted with his niece’s work for the publication of the Pucelle, 
but presses for the inclusion of four lines (a preface, or the last 
four corrected cantos?), and for the addition of the fifteenth 
canto. Argental and Collini should consult the printer (?), and 
the whole work should not appear until after the production of 
the Orphelin de la Chine. Apart from the tenour of the instructions 
transmitted in the two letters, a further reason for supposing that 
the undated one belongs to July is the fact that Voltaire includes 
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in it an order for the posters announcing the Orphelin. Now, this 
play was produced on 20 August, and he would presumably 
send such orders in advance. Also, the letter of 16 August speci- 
fies that the edition should not appear during the performances, 
and this supposes that it was practically ready for distribution, 
or that Voltaire has reasons for thinking so. 

These letters seem to indicate that Voltaire’s correspondence 
with mme de Fontaine is incomplete. In any case, no letters from 
her to him have survived. The only previous reference to the 
affair is a mysterious allusion in his letter to her of 18 June 
(Best.5 655): ‘Quelle étrange idée a passé par la tête de votre amy? 
je suis bien loin du dessein qu’il m’attribue! mais je voudrais vous 
envoier la véritable copie. . . . Si vous voyez notre ami je vous 
supplie de le bien relancer sur la belle idée qu’il a ейе. C’est pré- 
cisément le contraire qui m'occupe’. The context shows that the 
subject referred to is the Pucelle; ‘votre amy’ must be, not 
Argental, as suggested in the editorial note, and whom Voltaire 
would have designated at least as ‘notre amy’, but Florian, friend 
and lover of mme de Fontaine, who has presumed that Voltaire 
wishes the work to be published, and offers his services. Vol- 
taire responds by offering a correct copy, and his next words 
may be taken as meaning: ‘Try to persuade Florian to realise his 
brilliant idea of publishing a correct version. I myself am doing 
what I can to prevent the publication of corrupt versions in cir- 
culation.’ The only other reference to the Pucelle in letters to 
mme de Fontaine is on 13 August (Best.5745), when Voltaire 
reminds her that Argental has three cantos of the work for her. 

The use of cipher in these letters shows that Voltaire realised 
that the greatest prudence was necessary. Aware that a manu- 
script of the Pucelle sent to Thieriot had been intercepted by the 
police (Best.5687), he guessed that his correspondence with his 
friends was liable to be opened. However, letters from mme De- 
nis to her sister, containing gossip about diamond bracelets and 
a novel by the marquis de Florian, were not likely to arouse sus- 
picion. Why he chose the name Dominique Bronce for the 
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Pucelle remains a mystery, unless it is in connection with saint 
Dominique, a prominent character in the work. But in the Let- 
tres d’ Alsace the code-names are not anagrams, and seem arbi- 
trarily chosen by previous agreement. The case may be the 
same. It seems perhaps rash also to suggest Argental for Lange 
or L’Ange, in spite of the fitness of the nickname, considering 
the public position and unspotted reputation of the man; but 
in 1759 he is reported to have connived at the distribution of 
Candide, an occupation at which the authorities might well look 
askance (Best.7358n). 

Did Voltaire’s fifteen-canto edition ever see the light? Proof 
of intention is not proof of success, but it is all the evidence 
unless the texts are examined. There are three, the Louvain edi- 
tion of 1755, the 1756 editions, and the authorised edition of 
1762. A comparison of these yields results all in favour of believ- 
ing that the Louvain edition was published at Voltaire’s instiga- 
tion. Bengesco considers that this edition was the first, dismissing 
as unimportant a Paris edition in fourteen cantos, today un- 
known, with a preface different from the one Voltaire wanted. 
The Louvain edition of October/November 1755 has fifteen 
cantos, the last unfinished, and a preface worded according to 
Voltaire’s request. The 1762 authorised edition is based on this 
one, with the additions of a new preface, textual notes, and new 
cantos 8, 9, 16, 17 and 18. The famous donkey canto (fourteenth 
in the Louvain, nineteenth in the authorised) is identical, apart 
from a few additions and alterations: lines enjoining ladies to 
virtue replace the four first lines of the Louvain; the lines de- 
scribing a plot against Jeanne are amplified; a passage directed 
against monks, and one condemning the corrupt versions and 
preparing the dénouement are inserted. The twentieth canto is 
entirely remodelled, abandoning the fifteenth of the Louvain. 
Cantos 7, 10, 11, 12, 13 (with a few lines added), and 14 corre- 
spond exactly to cantos 7, 8, 9, 10, 11 and 12 in the Louvain. 
Canto 15 presents a curious anomaly: corresponding exactly to 
canto 13 in the Louvain, but with the last half missing, it does not 
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tally with its title, and can be better compared with the same 
canto in the 1756 editions. 

In these two editions the Pucelle is a rollicking burlesque but 
innocuous. The 1756 editions and their reprints are scurrilous, 
obscene and blasphemous. The eighteen-canto Glasgow-Follis 
version includes the Corisandre canto and the ‘vision’ immedia- 
tely preceding it; a crude addition is made to the donkey canto, 
an obscene irrelevance clumsily tacked on and in no way com- 
pleting the poem. Similarly, the Tabesterahn edition contains 
offensive attacks on Voltaire’s friends such as Villars and Thi- 
bouville; blasphemous lines are inserted into the donkey’s 
speech; and in the same canto the passage introducing Dunois is 
struck out to make room for an incomplete version of the 
Dorothée incident present in the Glasgow-Follis edition; the 
Corisandre canto and the ‘vision’ are also included. 

It would appear that the Louvain edition is exactly what Vol- 
taire would have printed, with a view to discrediting corrupt 
versions which might be published. It contains none of the lines 
complained of in his letters as existing in the manuscripts in 
circulation, the scurrilous passages of the 1756 editions are miss- 
ing, and he had merely to expand it and change it a little when 
publishing his official version in 1762. 

The affair of the Pucelle is another story, richly documented in 
the correspondence. In reading the latter, however, it should be 
remembered that Voltaire’s voluminous letters on the subject 
are confused by frequent references to the production and pub- 
lication of the Orphelin de la Chine, and it is often difficult to be 
sure whether his instructions to his familiars, Thieriot, Argental, 
and mme de Fontaine, concern this play or are covert allusions 
to the Pucelle. Secondly, apart from his formal disavowals of the 
manuscripts and editions of the work, his observations cannot 
always be taken at their face-value. When not using the parti- 
cular cipher we already know, he habitually says the contrary of 
what he really means. Years before, in his correspondence with 
Thieriot and Mouhy, he used this device when referring to their 
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printing of his writings in secret; he later employed the same ruse 
when publishing Candide, Tancréde, and the Sermon des cinquante. 

On two points, however, there is no possible subject for doubt. 
First, the numerous manuscripts of the Pucelle sent by Voltaire 
to Paris were correct copies, as stated by mr Besterman, and not 
divergent and scurrilous versions, as often declared hitherto 
(see Best.5699n1). When Collini left Les Délices for Paris, he 
probably carried with him the last copy (Best.5699: ‘le porteur 
vous remettra mon ancienne copie’). Secondly, whatever the 
truth of the Grasset case, it is certain that Voltaire was terrified of 
one specific manuscript being published, probably Grasset’s. 
Nothing is known of the text of this, except for Voltaire’s quota- 
tions in his letters of lines appearing in no known edition 
(Best.5699nz), and the fact of his persistant and repeated demands 
for Thibouville to be shown the correct copy, which suggests 
that lines existed in it similar to those in the 1756 editions taxing 
this friend of his with sodomy. 

It is in Voltaire’s letters after the appearance of the Louvain 
edition that can be found valuable indications of his attitude. He 
first engages a vigorous campaign in his own neighbourhood to 
have the Pucelle put under a total ban, declaring that it is Gras- 
set’s manuscript that has been published by Maubert: an ingeni- 
ous device for exploiting to the uttermost his credit gained by 
having Grasset imprisoned, condemned and expelled from Ge- 
neva. At the same time, he promises copies to dependable Swiss 
friends, alleging the edition not to be Maubert’s, and giving 
details of its favourable reception in various highly respectable 
circles (Best.5859, 5885, 5918, 5927, 5930). But it is to his trusted 
friend and admirer, the duchess of Saxe-Gotha, in letters not 
available to the French postal censorship, that he explains the 
truth at last: after promising her a copy for months (Best.5826), 
after declaring to Thieriot and Bertrand that he has disposed of 
his last manuscript (Best.5863, 5859), he recommends the Lou- 
vain edition to her in October (Best.5869). In his next letter of 
November (Best.5911) he definitely states that this edition is 
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identical with his own manuscript, and proceeds to explain the 
circumstances of its publication: ‘Le fait est qu’il en courait des 
copies aussi insolentes qu’infidéles et qu’il a fallu rassembler à 
la hate ce qu’ on avait de cette ancienne plaisanterie, pour empé- 
cher au moins les fausses Jeannes qui se multipliaient tous les 
jours, de se donner hardiment pour la véritable. Je n’avais préci- 
sément madame que ce qui est actuellement entre les mains de 
У. A. 5°, — a confession possible to a discreet friend in a foreign 
court. His statement is corroborated by Thieriot, who, in reply 
to Voltaire’s request for details about the editions circulating in 
Paris, says of the Louvain edition: ‘Elle est conforme а nos 
manuscrits’ (Best.6027). Finally Voltaire’s remark to his niece 
mme de Fontaine is surely unequivocal proof of his success: 
“Votre sceur et moi nous cherchons aussi a peindre. On me re- 
proche un peu de nudités dans notre pauvre Jeanne d’Arc.... 
Раі tiré mon épingle du jeu du mieux que j’ai pu; et grace à vos 
bontés, nous avons évité le grand scandale’ (Best.5964). 
Nobody knows where the Louvain edition was prepared or 
how it came out. The first copies turned up in Frankfort bearing 
a Paris imprint (see Cobenzl’s correspondence with Varren- 
trapp, Best.5896, and Chais’s comment, Best.5883n). Voltaire 
himself reports it for sale by Eslinger of Frankfort, and also 
claims that Maubert had offered his manuscript to that bookseller 
without success — he had asked too high a price (Best.5 885, 5886, 
5918). If Maubert could carry a manuscript to Frankfort, a friend 
of Voltaire’s might also do so, and offer it to the printer as a 
present, as Voltaire usually did. At all events, Voltaire seems to 
have been in contact with Eslinger, as in seen by his message to 
him about the pirated edition of the Histoire de la guerre de 1741 
which appeared about this time. On the other hand, the instruc- 
tions sent to mme de Fontaine point rather to a plan to print in 
Paris. The French government suspected Thieriot of being a 
partner to this. His letters were opened and he was closely 
watched. But sheets printed 1 in Paris could be bound in Frank- 
fort, and serve as copies for further impressions. Considering the 
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prevalence of trafficking and smuggling of manuscripts at the 
time, a frontier was no obstacle. Florian, an attractive and popu- 
lar musketeer, influential in Paris and on easy terms with Bernis, 
was available to pull the strings. 

Voltaire claimed that his enemies La Beaumelle and Fréron had 
been busy forging obnoxious versions of his original manu- 
script. But who was responsible for its first circulation? Voltaire 
laid the blame, most uncharacteristically, on mme Du Châtelet, 
and then, more plausibly, on Frederick of Prussia. We have only 
Voltaire’s authority for the assertion that mme Du Chatelet’s 
early manuscript, kept under lock and key, had got into the 
hands of her companion, mlle Du Thil (Best.5 481, 5602). The 
manuscript taken by Voltaire to Berlin was copied twice at least, 
once by the duchess of Wurttemberg and once for prince Henry 
by Tinois. Voltaire’s suspicions of Frederick are made plain in 
his inquiry from Gamond about the Abrégé de l’histoire générale. 
Darget’s manuscript was certainly from Berlin, but apparently 
not one of the objectionable ones. Could mme Denis have been 
the culprit? It would not have been the first or the last time. The 
tone of her distress in her letter of 16 August (Best.5757) seems 
sincere but excessive: ‘Mon cher coeur je passe mes jours dans le 
sesissement ou dans les larmes, il y a un mois que je n’ai pu sortir 
de cet état un care d’heure,’ etc., which is followed by Voltaire’s 
brief remark: ‘Je me réfère à tout ce que votre sœur vous mande; 
elle est bien а plaindre. Why? Mme Denis, Parisian to the mar- 
row, could not have been affected to such a degree simply by 
Voltaire’s panic fear of being expelled from Geneva. Nor was 
she troubled by the secret knowledge that the manuscript of the 
Histoire de la guerre de 1741 given or sold by her to Ximenés had 
appeared in print. As will be shown in a future note, her letters 
to Collini, dated by him 13 and 15 August (Best.5750, 5751) 
were actually written on 24 or 25 August, as is proved by her 
letters to Malesherbes and Argental of the same date. She there- 
fore did not yet know that Ximenés had sold the manuscript to 
Le Prieur, who had promptly published it. Voltaire himself only 
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learnt the facts of the case in early September. On 6 September, 
his comment to mme de Fontaine was eloquent: ‘Votre sceur ne 
m'a avoué qu’aujourd’hui за tracasserie avec Chimène. Cette 
nouvelle horreur d’elle me plonge dans un embarras dont je ne 
peux plus me tirer’ (Best.5803). When Voltaire was most deeply 
affected, he was never wordy. Most striking is the expression 
nouvelle horreur, which implies a second recent betrayal on her 
part. Now in 1751 perquisitions were made against the person of 
Longchamps, at mme Denis’s demand, after the discovery of a 
theft of some of Voltaire’s manuscripts. Argenson states rightly 
that the search made then for the manuscript of the Pucelle was 
fruitless (Best.5676). But a little time later mme Denis reports to 
Berryer that Longchamps, intimidated by her threat of legal 
proceedings against him, has returned to her privately, together 
with a manuscript of the Siècle de Louis МУ and of the Guerre 
de 2742, one of the Pucelle (Best.3893). This is confirmed by 
Longchamps’s letter to Voltaire (Best.4243). So mme Denis had 
in her keeping, as well as a copy of the history given by her to 
Ximenés, a copy of the Pucelle which may well, considering 
future developments, have had a similar fate. 

How far Voltaire was in danger from the French Court, or 
how far it was a figment of his imagination, is a matter for specu- 
lation. His persecution complex sprang from past experiences, 
and knowledge of life under an absolute government and the 
exercice of royal prerogative. That his apprehensions were real 
is obvious from the incident recorded in François Tronchin’s 
notebook (see Gaullieur, Æïtrennes nationales, iii.211), which 
faithfully reflects the state of panic expressed in his letters from 
October 1754 to August 1755. It is also recorded that he made 
arrangements with his banker, Tronchin, in case of a sudden 
forced departure from Geneva (Best.5766). 

Be that as it may, one can but applaud the sight of that com- 
bative personality, deliberately attracting Grasset to Geneva; 
petitioning the authorities to prevent publication; accomplishing 
with Collini the laborious task of copying numerous manuscripts 
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for distribution; actively collaborating in the production of the 
Orphelin de la Chine; and under cover of the general confusion 
quietly organising the publication of an acceptable version of the 
Pucelle to forestall that of his enemies. Any other tactics, it is 
true, would be entirely out of character. It is impossible to 
imagine Voltaire submitting without a struggle to a situation 
which might endanger his long-sought personal security, and 
discredit the work which he called the ‘favourite of his children.’ 
It is unthinkable that the man who published Akakia in Frede- 
rick’s teeth, and who in the cause of truth or the vindication of 
his personal honour risked imprisonment again and again by 
publishing his writings, should not again succeed. It is equally 
incredible that the correct manuscripts travelling from Les 
Délices were sent simply in the hope of palliating the effects of 
the clandestine publication of a scurrilous forgery. 

The soundness of the idea of publishing the correct manu- 
script first is entirely proved by events. The scurrilous editions 
of 1756 provoked little comment. After systematically disavow- 
ing them in a letter to P. Rousseau for the Journal encyclopé- 
dique, and another to Thieriot for the Mercure de France 
(Best.5707, 6393), Voltaire concludes that there will be по more 
trouble. In fact, Jallabert’s remark in December 1755 (Best.5942n) 
sums up the position: ‘Il y a ici des exemplaires de la Pucelle 
imprimée, mais de la Pucelle vestue et corrigée. Comme Mr de 
Voltaire désavouera les variantes qu’on pourra produire et que 
les éditions ne pourraient en être que fort secrètes, peut-être évi- 
tera-t-il de nouveaux désagréments.” 
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The Terra-cotta statue of Voltaire made 


by Houdon for Beaumarchais’ 


by Theodore Besterman 


I 


Voltaire, the supreme genius of the eighteenth century, Houdon, 
its greatest sculptor: the encounter of these two marvels could 
not but engender a dazzling phenomenon. And indeed every bust 
or statuette of Voltaire by Houdon is a revelation of the sculp- 
tor’s art and insight at their highest. What remains to be said of 
his life-size statue of Voltaire seated? All are agreed that this 
masterly creation represents the summit of Houdon’s work?. It 
is ‘unquestionably one of the masterpieces of Houdon, if not 
indeed simply his masterpiece”. To say that the seated Voltaire 
is the ‘masterpiece of ironic sculpture’ would be banal. “Here we 
have one of those sublime creations, one of those perfect har- 
monies which are not encountered ten times in ten centuries. 
There is condensed in it all that can be conceived for the perfec- 
tion of a human masterpiece’. 

Apart of course from casts and late copies, this great work is 
known in the following forms: 1. the original plaster in the 
Bibliothéque nationale (the pedestal of which contains Voltaire’s 
heart); 2. another plaster (possibly a replica), which was formerly 


1 this paper has been revised from a 
first version in French, published in 
Genava (Genéve décembre 1957), 
n.s.v.149-159; I owe thanks to the 
Musée d’art et d’histoire for their 
hospitality. 


2 Louis Réau, Houdon (Paris 1930), 
p-44. 

3 Georges Giacometti, La Vie et 
l’œuvrede Houdon (Paris[1929]),1i.270. 

4 Louis Gonse, Les Chefs-d’œuvre des 
musées de France (Paris 1904), 1.2.66. 
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in the Coty collection’; 3. a replica in the Musée Fabre at Mont- 
pellier; 4. the marble at the Comédie frangaise; 5. the marble in 
the Hermitage’. 

The Montpellier replica is an interesting oddity from a tech- 
nical point of view, for it is made up of several pieces, partly in 
plaster, partly in terra-cotta. As for the Hermitage marble, it is 
a copy by Houdon, or at any rate from his studio, of that given 
to the Comédie française by Voltaire’s niece mme Denis. 

To these five statues must now be added a sixth, equalled in 
importance only by the Bibliothéque nationale plaster; this ‘new’ 
terra-cotta is as remarkable for its unique beauty and its tech- 
nical interest as for its remarkable provenance. 


II 


The boulevard Saint-Antoine, re-named boulevard Beaumar- 
chais in 1881, leads to the site of the Bastille. The corner now 
occupied by numbers 2 to 20 was formerly part of the boulevard 
ditch, which later became a long, narrow plot of waste ground. 
Beaumarchais acquired it 26 June 1787’, and constructed on it a 
fine and even magnificent house’, to the designs of Paul Guil- 
laume Lemoine. The windows of this unusual house overlooked 
the Bastille. The garden was designed by Frangois Joseph Belan- 
ger’, and in it were to be admired terraces, a bridge, monuments, 
the tomb intended to receive Beaumarchais’s remains, and pavi- 


5 according to François Spar (Con- 
naissance des arts, Paris 15 août 1953, 
p.5) it found no purchaser at the Coty 
sale. 

6 Houdon was paid 20,000 livres 
(about $20,000 of today) for his mar- 
ble; see Houdon’s letter in Paul Vitry, 
‘La Statue de la Philosophie de Hou- 
don’, Archives de l’art français (Paris 
1907), n.s.i.214. 

7a copy of the document, in the 
Archives de la Seine, has been pub- 
lished by Aflbert] C[aillet], ‘La Maison 
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de Beaumarchais’, La Cité [Paris jan- 
vier 1905], iv.319-321. 

8 see J[ean] C[harles] Krafft and Ni- 
colas Ransonnette, Plans, coupes, élé- 
vations des plus belles maisons et des 
hôtels construits à Paris et dans les en- 
virons (Paris [c.1810]), plates 23, 24, 
86 (salon); and G. Lenôtre [Théodore 
Gosselin], Les Quartiers de Paris pen- 
dant la Révolution (Paris 1896), plates 
5 and тт. 

9 [mlle] A. Loiseau, the architect’s 
pupil and friend, unfortunately adds 
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lions, including one dedicated to the glory of Voltaire, and con- 
taining his life-size statue by Houdon. So numerous were the 
curious who wanted to see this garden and all it contained that 
Beaumarchais was obliged to have tickets of admission engraved. 
А water-colour” by Belanger himself shows the cupola of the 
temple dedicated to Voltaire, a kiosk the details of which can be 
seen on an engraving by Gautier". 

Beaumarchais died in this house in 1799. Legrand and Landon, 
who reproduce its foundation plans and the elevation of one of 
its fagades, describe the house as it appeared in 1805. They con- 
firm the survival of the Voltaire garden-house: ‘It is decorated 
internally by fourteen Ionic columns, externally by two Doric 
columns, over which can be read the inscription: // ôte aux nations 
le bandeau de [ erreur’. However, at this date the statue of Voltaire 
had been removed to the antichambre of the drawing-room”. Ac- 
cording to the plan of the first floor the great drawing-room had 
two antichambres, one of them oval. It is perhaps permissible to 
hope that the statue, now placed for good in the oval antichambre 
of the Délices, stood formerly in Beaumarchais’s oval room. 

The house was spared by the Revolution”, and was still intact 
under the Directory, together with the Voltaire pavilion and his 
statue“. In 1818 the property was bought back by the city of 
Paris from the heirs of Beaumarchais, and soon after the house 
was demolished and the site broken up". Some ruins of the 


no details to this bare fact in her little 12 Jacques] Guillaume] L[egrand] 


biography of Belanger, published un- 
der the sole title of Nécrologie [Paris 
1818], p.10; this pamphlet has been 
reprinted in the Revue universelle des 
arts (Paris &c. 1865), xxii.95-101. 

10 Bibliothèque nationale, Cabinet 
des estampes, Collection Destailleur, 
Ve 530, ілі. 

11 Bibliothèque nationale, Cabinet 
des estampes, Va 294: Topographie de 
la France, Seine, Paris, x1* arrondisse- 
ment, 43° quartier, i.[19]. 


and Cfharles] P[aul] Landon, Descrip- 
tion de Paris et de ses édifices (Paris 
1808), ii.11.32. 

13 Edmond and Jules de Goncourt, 
Histoire de la société française pendant 
le Directoire (troisième édition, Paris 
1864), p.59. 

14 ;bid., p.58. 

15 marquis [Félix] de Rochegude and 
Maurice Dumolin, Guide pratique à 
travers le vieux Paris (nouvelle édition, 


Paris [1923]), p.129. 
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garden-house still survived about the year 1840, when the young 
Victorien Sardou played in what remained of the garden". The 
Voltaire temple, which was at the extreme end of the property, 
protected by its wall, still stood”. 

Not long after the demolitions were completed, and the statue, 
the exceptional interest of which had no doubt been forgotten, 
was given shelter by one Fossard, house-breaker, whose yard 
was at 392 rue de Belleville. M. Paul Gouvert was able to obtain 
a first-hand statement about this chapter in the history of the 
statue from m. Puard, Fossard’s nephew. Puard, in old age, 
remembered clearly that the statue had long remained in his 
uncle’s care. As a child he and his friends had baptised it Leo хп, 
a detail as piquant as it is useful, since the date at which this pope 
attained popular fame can be exactly fixed: 1891, when he pub- 
lished the encyclical Rerum novarum. His papacy extended from 
1878 to 1903. Unfortunately the exact date of Fossard’s death is 
not known, but it was no doubt at this moment that the statue 
passed into the hands of Corroy, an antique-dealer at Asniére, 
who sold it to doctor René Ledoux-Lebard. The doctor was a 
friend of Anatole France, and it was perhaps through him that 
the special interest of the statue came to be suspected. At any 
rate, Ledoux-Lebard had it photographed by Gauthier, who was 
then the great specialist in the photography of works of art. 
Large prints of Gauthier’s photographs were given to the Musée 
des arts décoratifs, where they can be seen in the Maciet collec- 
tion in the museum’s library. Prints are also in the Institut et 
musée Voltaire. Ledoux-Lebard’s difficulties obliged him to en- 
trust the statue to the Bedel repository as collateral for a loan. 
On the doctor’s death, the debt not having been settled, the 
family were obliged to send the statue to the hôtel Drouot, where 
it was sold, in room 6, on 3 June 195318. The expert failed to 


16 according to his own statement 17 see the drawing dated 1845 re- 
in Georges Cain, ‘La Maison de Beau- produced by Lenôtre, plate то. 
marchais’, La Cité (Paris janvier 1905), 18 Gazette de l’hôtel Drouot (Paris 
1у.318-319. 12 juin 1953), р.2. 
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identify the statue, his description being as inadequate as it is 
inaccurate: ‘Large sculpture in plaster from Houdon’s studio, 
study for the seated Voltaire at the Comédie francaise’. As the 
result of one of the wretched agreements between dealers that 
are all too common, the statue fetched the ridiculous price of 
62,000 francs. After the sale it was ‘knocked-down’ between the 
dealers, who had no doubt discovered in the meanwhile, or 
more probably before the sale, that the statue was in terra-cotta, 
not in plaster. Finally, after passing through the hands of two 
more intermediaries and, having incredibly failed to interest 
French museums and collectors, I was fortunately able to have 
it acquired by the city of Geneva, at a modest price, for the 
Institut et musée Voltaire. 


ш 


Marble is universally considered as the most noble sculptor’s 
material. Yet it is doubtful whether this is true even when, as is 
seldom the case, the sculptor creates his work direct in the 
marble. Louis Gonse has very well said that from the point of 
view of the ‘savour of the detail and the freedom of accent I do 
not know that I do not prefer the life-size terra-cotta model” in 
the Musée Fabre, and even in certain respects the original plaster 
in the Bibliothèque nationale’. Giacometti has given definitive 
expression to this fact. He says that Houdon’s terra-cotta “once 
modelled, is the sister of a work in marble, for its general appear- 
ance gives a faithful impression of the sculptor’s work, above 
all by the traces of the toothed plane, the scraper and the riffler, 
the marks of which recall those of the graver biting the marble, 
and the vigorous transitions which result, serving to produce the 
happiest effects sought for by the masters of the sculptor’s art’. 


19 Gonse uses this wordimprecisely: speaking, a replica of the material 
the Montpellier mixed ‘terra-cotta’and moulded by the sculptor’s hands. 
the Délices statue are replicas of the 20 Gonse, op.cit., ii.266. 
plaster original rather than copies; and 21 Giacometti, op.cit., 1.129. 
of course the plaster itself is, strictly 


25 


STUDIES ON VOLTAIRE 


And again: ‘This work of retouching, of re-handling, of accen- 
tuation was even more applied by the artist to the terra-cottas 
produced by moulding, so that they are sometimes mistaken for 
originals, even thought they are in a sense only proofs.... It 
should be noted that Houdon often retouched them even after 
baking, when all further change would seem impossible. He then 
manipulated the terra-cotta with chisel, riffler and graver to soften 
or accentuate certain details’. 

Our terra-cotta was produced by a mould, itself deriving from 
the original plaster in the Bibliothéque nationale, and it bears in 
nearly all its parts the traces of the work so graphically described 
by Giacometti. However, what makes this statue unique from a 
technical point of view is the fact that it was run into a single 
mould, and is not an assemblage of smaller parts. This is a rare 
phenomenon for a terra-cotta of these dimensions, and one that 
presented Houdon with a technical problem which he resolved 
with the practical skill which, like all great artists, he joined to 
his creative genius. When a terra-cotta is taken from its mould, 
that is, before being baked, it is relatively soft. It can be seen at 
the first glance that the vertical axis of the seated Voltaire traverses 
the chair, so that nearly the whole weight falls on its seat and 
legs. This presents no difficulty in marble or in plaster reinforced 
with iron and wood. But for a terra-cotta the problem was 
serious. Houdon found two solutions. The first and highly un- 
satisfactory one is that adopted in the Montpellier statue, in 
which the figure of Voltaire is in terra-cotta, but the chair in rein- 
forced plaster. Of course this was an evasion of the problem 
rather than a solution. A more aesthetic and workmanlike solu- 
tion was found in the Délices statue, which consists of a single 
‘bloc’ of terra-cotta, but in which the hollow space under the 
chair has been filled by a pile of books. This detail is consequent- 
ly found only in this terra-cotta of the seated Voltaire, the only 
one known. 


22 ibid., 1.132-133. 
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This is the technical description of the seated Voltaire by Hou- 
don in the Institut and musée Voltaire: cream-coloured terra- 
cotta, ‘terre de Lorraine’, formerly painted bronze-colour and 
subsequently plaster-washed; the latter has been everywhere re- 
moved, but traces of the bronze have been allowed to remain on 
the black; extreme dimensions: height 125.5 cm.; width 75.5 cm.; 
length 99.5 cm.; signed HOUDON. FÉCIT, 1781.8 

Any literary description of this famous statue would be otiose: 
generations have admired it at the Comédie française and the 
Bibliothéque nationale. And this is just as well, for Voltaire’s 
own pen would be required to convey the effect of this monu- 
ment of spiritualised realism. It is more directly instructive to 
compare the head of the statue with the terra-cotta bust happily 
also at the Institut et musée Voltaire: this collation is an esthetic 
education in itself. The two heads are clearly the same, and yet 
what a different impression they produce! and by what subtle 
means has the artist brought about this difference: minor variants 
in the treatment of the hair, the angle of the head, the direc- 
tion of the eyes, the lines of the forehead, the fold of the lips, the 
curve of the eyebrows, almost invisible nuances in the modelling 
of the muscles! 


23 Voltaire sat to Houdon in 1778, 
and the sculptor executed the first 
models of his seated statue in 1779; he 
tells us so himself in his chronological 
list of his work, in which appears the 
entry: ‘Two small figures of Voltaire 
seated in an armchair, draped in an- 
tique style, in terra-cotta and in marble 


and in bronze’; see Paul Vitry, ed. 
‘Une liste d’ceuvres de J.-A. Houdon 
rédigée par l'artiste lui-même vers 
1784’, Archives de l’art français (Paris 
1907), п.5.1.202; the bronze reproduc- 
tions were made only in small dimen- 
sions. 


La traduction francaise de 
Di una riforma d'Italia; 


de Pilati di Tassulo 
par J. Th. de Booy 


A Venise, mais sous la rubrique de ‘Villafranca’, parut en 1767, 
de la main de Carlo Antonio Pilati, diz Pilati di Таѕѕшо!, un 
ouvrage retentissant, dont voici le titre: Di una riforma d’ Italia, 
ossia det Mezzi di riformare i più cattivi costumi e le più perniciose 
leggi d’ Italia (in-8° de 354 p.). 

Indigné des désordres et des calamités qui désolaient I’Italie de- 
puis longtemps, et ayant découvert que les plus funestes avaient 
leur source dans l’irrégularité du clergé, dans la superstition du 
peuple, dans létat de langueur où se trouvaient l’agriculture, les 
arts et le commerce, et enfin dans la mauvaise administration de 
la justice, l’auteur proposait, afin de rendre à l’Italie son bien- 
être et sa prospérité, une série de moyens qui lui paraissaient 
propres à remédier à tant d’abus et de désordres. Abaisser le pou- 
voir des prêtres, diminuer leur nombre et les priver d’une grande 
partie de leurs richesses excessives; abolir les lois canoniques qui 
favorisaient la puissance, les exemptions et l’immunité du clergé 
en général et qui tendaient а le soustraire a la juridiction et aux 
lois du légitime souverain; établir le principe de la tolérance en 


1 né a Tassulo (province de Trente) mières condamnations. Sur Pilati et 
en 1733, Pilati avait déjà publié L’ Esis- son œuvre, on consultera avec fruit: 
tenza della legge naturale impugnata Maria Rigatti, Un illuminista trentino 
e sostenuta (Venezia 1764) et Ragiona- del secolo XVIII. Carlo Antonio Pilati 
menti intorno alla legge naturale e civile (Firenze 1923). 

(1766), qui lui avaient valu ses pre- 
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matiére de religion; délivrer le pays de la race nuisible et mal- 
faisante des moines; bannir les préjugés et la superstition, en 
interdisant la lecture des livres ascétiques ou de dévotion, ainsi 
que le culte exagéré rendu aux saints; repeupler la campagne et 
les villes désertes, en réduisant le nombre des prétres et en défen- 
dant le célibat; remplacer les lois romaines de Justinien par une 
législation répondant aux mœurs et au caractère national du peu- 
ple italien: voilà quelques-unes des réformes préconisées, sur un 
ton véhément et agressif, par l’audacieux auteur. 

Un tel ouvrage, évidemment, ne pouvait manquer de trouver 
un accueil chaleureux dans l’Europe des ‘lumières’. Grimm, dans 
sa Correspondance littéraire de janvier 1768(viii.13-14), après avoir 
constaté que la France est le foyer de la révolution qui, sous la 
forme d’une lassitude générale du christianisme et d’un besoin 
croissant de s’attaquer aux abus religieux et politiques, se pré- 
pare dans les esprits, ajoute avec satisfaction: ‘mais dans les pays 
éloignés du foyer, le feu n’en couve pas moins et se manifeste 
depuis quelques années avec beaucoup de vivacité’. Il signale là- 
dessus le titre de l’ouvrage de Pilati, pour conclure ainsi: ‘L’au- 
teur de ce livre parle avec beaucoup de respect de la religion, il 
n’en veut retrancher que les abus: mais je crains que la religion 
ne se trouve réformée à la suite de tous les abus dont il demande 
la réforme.” Voltaire surtout est ravi de l’ouvrage. Le 2 octobre 
1768 il s’exclame: ‘Ah que la riforma dell’Italia est un bon livre!’ 
Le 15 il demande à d’Alembert: ‘Avez-vous lu /a Riforma d’ Tta- 
lia, dans laquelle le terme de canaille est le seul dont on se serve 
pour caractériser les moines? Per genus proprium et differentiam 
proximam? Et le 21 décembre, au comte et à la comtesse d’Ar- 
gental: ‘Avez-vous vu la Riforma 4’ Italia, mes divins anges? Les 
livres frangais sont tous circonspects et honnétes en comparai- 
son.” L’ Allgemeine deutsche Bibliothek à Berlin (vi.11.142-162), le 


2 M.xlvi.134, 136, 198; voir aussi taire de 1768: Epitre aux Romains et 
137, 146, 190, 196, 208. La question de Les Droits des hommes et les usurpa- 
l’éventuelle influence de ouvrage de tions des papes, serait à étudier de près 
Pilati sur les deux pamphlets de Vol- (cf. d’ailleurs Rigatti, pp.132-133). 
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Journal encyclopédique de Bouillon’, la Bibliothèque des sciences et 
des beaux-arts à La Haye (xxix.1.49-67, 11.259-294), pour ne citer 
que les périodiques qui nous sont tombés sous la main, rendent 
un compte enthousiaste de l’ouvrage, et ne font des réserves que 
sur les termes injurieux prodigués par l’auteur à l'adresse des 
moines et des jurisconsultes. Une traduction allemande paraît 
aussitôt#, et une version française abrégée, due à Le Brun, verra 
le jour au début de 17695, suivie à quelques mois d’intervalle par 
une traduction complète, publiée chez Marc-Michel Rey à 
Amsterdam’. 

C’est de cette dernière traduction que nous nous proposons de 
retracer ici l’origine et, du moins en ses grandes lignes, l’histoire 
jusqu’à la publication. Avant d’entrer en matière, présentons 
brièvement le professeur Allamand de Leyde, puisque c’est de 
la correspondance encore inédite de celui-ci avec le libraire Rey 
que nous tirons notre information pour la présente étude. Jean 
Nicolas Sébastien Allamand, né à Lausanne le 18 septembre 1713, 
fils de Thomas Allamand, régent au collège de la ville, et frère 
de François-Louis Allamand, le futur pasteur et correspondant 
de Voltaire’, était venu en Hollande vers 1738. Il y suivit à Leyde 
les cours du célèbre ’s Gravesande, qui à sa mort, survenue en 
février 1742, le laissa dépositaire de tous ses manuscrits. Alla- 
mand devait honorer dans la suite la mémoire de son maître, en 
procurant, respectivement en 1744 et en 1756, les troisièmes 
éditions des Philosophiae Newtonianae institutiones (Leyde, 


J. A. Langerak et J. et H. Verbeek, in-8°) et de l’/ntroductio ad 


3 (1 avril 1769), iii.1.56-67 (зе rap- 7 voir P. Maillefer, ‘Voltaire et Alla- 


portant du reste a la premiére traduc- 
tion française de 1769). 

4 Fribourg 1768 (Zurich, d’après 
mme Rigatti, p.135, n.3). Cette tra- 
duction fut brûlée à Dillingue. 

5 Г’ Italie réformée, ou nouveau plan 
de gouvernement pour Г Italie (Rimini 
[Paris] frères Albertini, in-8°). 

6 Projet d’une réforme à faire en Ita- 
lie, etc., in-8° (voir infra titre complet). 


mand’, Revuehistoriquevaudoise (1898), 
Vi.300-310, 321-332 et 353-365 (qui 
donne vingt lettres de Voltaire, pu- 
bliées plus complétement et correcte- 
ment, d’aprés les manuscrits, par 
m. Besterman); voir aussi Eug. Ritter, 
‘Le pasteur Allamand’, dans la méme 
revue (1903), xi.289-301. 
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philosophiam metaphysicam et logicam continens (Leyde, J. et 
H. Verbeek, in-8°), et surtout en publiant, en 1774, édition 
complète des Oeuvres philosophiques et mathématiques de Mr. С. 
J.’s Gravesande (Amsterdam, М.-М. Rey, in-4°). Nommé en 
1749 à la succession de ’s Gravesande dans l’université de Leyde, 
il se signala encore par l’édition du Dictionnaire historique de 
Prosper Marchand (La Haye, P. de Hondt, 1758-1759, 2 vol. 
in-fol.), et celle, enrichie de notes et d’additions, de |’ Histoire 
naturelle de Buffon et Daubenton (Amsterdam, J. H. Schneider, 
1766-1771, 8 vol. in-4°). Enfin, il semble que c’est à l’occasion 
de la publication des Considérations sur les corps organisés, dont 
Рауай chargé Charles Bonnets (Amsterdam, Rey, 1762, 2 vol. 
in-8°), qu’Allamand est entré en relations avec le fameux libraire 
Marc-Michel Rey, qu’il doit suffire ici de nommer. 

Or, voici ce que mande à Rey, sous la date du 3 novembrer767, 
ce confident et véritable conseiller littéraire qu'était vite devenu 
pour lui le professeur Allamand: ‘Je vous ai parlé d’un ouvrage 
sur la Reforme 4’ Italie, et je vous ai conseillé de l’imprimer en 
françois. Si vous trouviez pour cela un bon traducteur, je pour- 
rois peut-être vous le procurer, et vous en pourriez hardiment 
faire une très ample édition, car jamais livre ne se vendroit 
mieux.” Trois jours plus tard, il répète sa proposition: ‘Demain 
je verrai à la Haye s’il y aura moyen d’accrocher la Reforme 
d’ Italie, et de vous trouver un traducteur. J’oze bien vous ré- 
pondre que jamais vous n’aurez imprimé livre, qui sera autant 
recherché que celui la.’ 

Malgré le succès foudroyant de l’ouvrage, ou peut-être à cause 
même de ce succès, Allamand ne réussit pas à s’en procurer 
d’exemplaire, et prévoyant en même temps qu’il ne serait pas aisé 
de trouver un traducteur, il décida de recourir aux grands moyens: 
‘Pour obtenir plus sûrement un exemplaire de la Reforme d’ Italie, 


8 cf. Mémoires autobiographiques de 9 les lettres d’Allamand à Rey qu’on 
Charles Bonnet de Genève, éd. R. Sa- va lire ici sont publiées avec l’aimable 
vioz (Paris 1948), p.210. autorisation de S.M. la Reine des Pays- 


Bas, à qui elles appartiennenten propre. 
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jai fait écrire à l’auteur, qui n’est pas loing de ce pais, et en même 
tems, је Гаї fait prier de m'indiquer un traducteur, et Фел revoir 
la traduction. Il a cherché à se soustraire aux persécutions de la 
prétraille, et il a fait prudemment.’” Moins d’un mois plus tard, 
à la date du 8 décembre, une occasion inespérée semble se pré- 
senter à Rey pour avoir gratuitement la traduction désirée: 
‘Samedi passé j’ai été à la Haye, et je me suis informé si l’on avoit 
des nouvelles de l’auteur de la Réforme. J'ai eu pour réponse 
qu’un seigneur italien s’étoit chargé de traduire ce livre; qu’il me 
seroit envoié pour en reformer le stile s’il en étoit besoin. Ainsi 
vous l’aurez sans que la traduction vous coute une obole. Vous 
pouvez donc remercier le traducteur qui s’est presenté à vous. 
Rien ce me semble ne vous convient mieux. Vous aurez une 
excellente copie, pour laquelle vous ne payerez rien.’ 

Les choses ne devaient pourtant point se passer d’une façon 
aussi simple, ni surtout aussi avantageuse pour Rey. Le 31 août 
1768, après avoir écrit plusieurs lettres ой il ne dit mot de l’affaire, 
Allamand promet de nouveau d’envoyer au premier jour le livre 
italien, qui doit lui venir de La Haye, et le seigneur italien semble 
oublié pour de bon". Enfin, le 22 septembre, il mande au libraire: 
‘On m'a fait languir après la Réforme d’ [talie; si vous n’avez pas 
reçu ce livre aussitôt que je vous l’avois promis, ne m’en impu- 
tez pas la faute: ce n’est que hier au soir qu’il m’est parvenu. Je 
me hâte de vous l’envoyer: le voici. Mettez le entre les mains de 
votre traducteur, en lui recommandant d’adoucir ce qu’il y a de 
trop rude et damer dans le langage de l’auteur. Comme cet 


10 lettre du 12 novembre. Pour les mand, ainsi que d’Alembert, ont dû 


pérégrinations de Pilati, à la suite de 
la prohibition de sa Riforma, voir 
mme Rigatti, p.97 et suiv.; il avait déjà 
fait un séjour à La Haye, où il connais- 
sait le comte Bentinck. Des relations 
directes entre Pilati et Allamand sont 
attestées par l’existence d’un Giornale 
letterario, que Pilati avait fondé au dé- 
but de 1768 à Coire, et auquel Alla- 


XII/3 


collaborer. De plus, Pilati parle а Al- 
lamand, à propos d’un séjour ultérieur 
en Hollande, dans ses Lettres sur la 
Hollande (2° éd., Haarlem, C. Plaat, 
1790, ii.246). 

1l on se demande s’il s’agissait de 
Le Brun, l’auteur de la traduction 
abrégée de 1769. 
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ouvrage pour réussir, demande d’étre bien manié, ne vous enga- 
gez avec celui que vous employerez, que pour la première feuille: 
envoyez moi la traduction qu’il en aura faite, et aprés l’avoir exa- 
minée je vous dirai si vous devez continuer à employer ou non: 
c’est а dire, que je vous écrirai mon avis, que je soumettrai au 
votre. Sûrement si ce livre est bien rendu en françois, il aura un 
très grand succès: mais s’il est traduit servilement, il ne vaudra 
rien en notre langue.’ En réponse à cette lettre, Rey semble avoir 
appris à Allamand le nom du candidat-traducteur, car Allamand 
lui écrit le т octobre: ‘Je suis charmé que vous ayez pensé à un 
bon traducteur italien. J’espère qu’il acceptera votre proposition: 
le livre mérite d’être mis en françois par une bonne plume.’ 

Ce traducteur, d’après Barbier, serait Jean Manzon. Barbier se 
base pour son affirmation sur une notice de Meusel dans L’ Alle- 
magne savante, ой l’on trouve en effet que Johann Manzon, né a 
Oulx au Piémont en 1740, rédacteur depuis juillet 1767 du Cour- 
rier du Bas-Rhin et habitant à Clèves, a traduit en français le 
traité de Pilati della Riforma d’Italia, et en outre qu’il a donné 
en 1772 des Commentaires sur les Réflexions et maximes morales 
de Mr. le Duc de la Rochefoucauld". C’est 1А tout ce que nous 
savons sur le compte de ce personnage, et cette notice constitue 
la seule indication dont on dispose jusqu'ici pour attribuer à 
Manzon la traduction de ouvrage de Pilati. 

Cependant nous croyons en avoir trouvé une autre”, fort inté- 
ressante, dans une lettre adressée à Marc-Michel Rey par le phi- 
losophe Friedrich Heinrich Jacobi. Celui-ci, habitant à Dussel- 
dorf et se trouvant en relations avec le libraire d'Amsterdam 
depuis la fin de l’année 1763, avait été mis au courant par lui au 
sujet de la nouvelle entreprise. La lettre de Rey, ayant trait à Paf- 
faire, semble perdue, mais voici la réponse inédite de Jacobi, 
datée du 21 octobre 1768: ‘C’est sans doute le livre intitulé: Di 
una riforma d’Italia ossia dei mezzi di riformare i рій cattivi co- 


12 cf. Das gelehrte Teutschland, oder Set une troisième d’ailleurs, qui 
Lexikon der jetzt lebenden teutschen vaut comme preuve définitive, que 
Schriftsteller (5° éd. Lemgo 1797), У. nous rapportons infra. 
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stumi etc.", dont vous voudriez donner une traduction au public. 
Vous feriez fort bien, car c’est un exelent ouvrage; mais comment 
diable avez [-vous] pu avoir l’idée de chercher un traducteur pour 
cela dans mon pais? plutôt vous en trouveriez en Turquie. Nous 
ne savons pas notre propre langue, nous n’avons jamais entendu 
parler de Klopstock, de Uz, de Gesner, de Gleim, de Wieland, 
de Moses etc. etc., et les muses sont des gueuses qui ont tout 
notre mepris, et toute notre aversion.’ Aussi n’était-ce pas un de 
ces lourdauds d’Allemands que Rey venait chercher dans le pays 
de Jacobi, mais un authentique Italien, rédigeant 4 Cléves une 
feuille frangaise, ce que Jacobi n’a apparemment pas зи. П avait 
si peu de confiance en celui qu’il croyait son compatriote, qu’a la 
fin de sa longue lettre il ajouta encore: ‘A propos, il me vient une 
idée pour votre traduction de l'italien. Pai ип ami à Geneve qui 
а sejourné longtemps en Italie, et a même enlevé une femme de се 
pais qu’il a encore et bien des enfants par dessus le marché. C’est 
un homme de beaucoup d’esprit, qui écrit très bien en françois. 
Il fut un des chefs ou commissaires des représentants dans les 
derniers troubles de Geneve. Son nom est M" Jean Antoine 
Comparet, secrétaire de la bourse françoise®®. Je suis certain qu’il 
entreprendra cet ouvrage, qui n’est pas considerable, уй que le 
livre n’a que 364 pages petit 8°, si vous lui offrez une recompense 
honéte. Ecrivez lui hardiment, et dites lui que c’est moi qui vous 
ai donné son adresse. Vous pouvez méme lui envoyer ma lettre.’ 

Cette idée de Jacobi de charger Comparet de la traduction de 
la Riforma n’était pas mauvaise du tout: celui-ci a bien traduit 
en 1769 le Discours sur le commerce et l’administration publique de 
Beccaria (Lausanne, Grasset, in-8°), que précisément Manzon, 
du moins en partie, devait traduire pour le Journal des savants de 


14 titre très probablement transcrit 
de l Allgemeine deutsche Bibliothek. 

15 collection de S. M. la Reine des 
Pays-Bas. 

16 né à Genève en 1722, Comparet y 
avait publié en 1762 une Lettre à 


J.-J]. Rousseau sur son livre intitulé 
“Emile”; en 1770 il devait encore y 


donner un traité De l’éducation morale 
des enfants. 
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Rey”. Cependant la suggestion de Jacobi venait trop tard. Dès 
le 7 de ce mois d’octobre 1768, en retournant à Marc-Michel Rey 
un spécimen de la traduction de Jean, ou Johann, ou encore 
Giovanni Manzon, Allamand avait écrit au libraire: ‘Le traduc- 
teur entend bien italien et le françois, et à juger par cet échan- 
tillon, vous ne sauriez en trouver un meilleur. Ce qu’il dit du 
stile de l’ original est vrai: il auroit pu ajouter qu’en quelques en- 
droits il manque d’ordre, il s’en appercevra en avangant, et je 
vois qu’il est homme à pouvoir у remedier. Exhortez le à le faire. 
Dans cette Introduction il n’a pas eu besoin de rien adoucir, mais 
il rencontrera des passages, ой il faudra nécessairement emploier 
un stile moins vif que celui de l’auteur, et surtout éviter la repé- 
tition trop frequente des termes injurieux par lesquels il désigne 
les prêtres et les moines. Une fois le mot de canaille lui est 
échapé®, il faut bien se garder de le laisser passer dans la traduc- 
tion.’ Allamand était même tellement satisfait de cette traduction, 
que déjà il destinait à Manzon un autre ouvrage en italien a tra- 
duire en frangais: “Au reste je vous avertis qu’on n’a fait que me 
prèter l’original, et que je dois le rendre après la traduction faite. 
Si quand elle sera finie votre traducteur a encore envie de s’exer- 
cer, je pourrai vous envoier un autre petit ouvrage italien, que je 
viens de recevoir de Mr. Nollet”, et qui contient des observa- 
tions et des expériences trés curieuses sur les reproductions ani- 
males.’ Nous croyons savoir quel était  ouvrage italien que Nol- 
let avait envoyé à Allamand; seulement, pour sa traduction Man- 
zon a été devancé, supposé qu’il ait voulu s’en occuper, par un 
autre, puisqu’elle parut dans cette même année 1768 à Genève, 


17 éd. d'Amsterdam (octobre 1769), 
xli.11.465-526. La suite du Discours ne 
semble pas avoir paru. Notons que 
c’est encore Allamand qui avait fourni 
le texte italien, et retouché le ms. de la 
traduction (lettres à Rey, 24 février et 
6 avril 1769). 

18 p.66 de l'édition originale (c’est 
dire que Voltaire exagère dans sa lettre 
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rendu (p.52 de la traduction de Man- 
zon) par ‘race odieuse’, ce qui n’est 
guére plus élégant. 

19 abbé Jean-Antoine Nollet, physi- 
cien (1700-1770), qu’Allamand a da 
connaître par ses expériences sur l’élec- 
tricité. 
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chez Claude Philibert, sous ce titre: Programme ou Précis d’un 
ouvrage sur les reproductions animales, par М. Ра ве Spallanzani 
[. . .], traduit de Риайеп раг М. В. de la Sabionne. Mais nous 
avons déjà fait entendre qu’Allamand réservait à Manzon d’autres 
matériaux à s'exercer, et du reste il s’agissait d’abord de mener à 
bien la traduction du livre de Pilati. 

Or cette traduction, il semble que Manzon l’avait entièrement 
terminée avant le 26 novembre, et il l’avait accompagnée même 
d’une série de notes et d’une préface. Malheureusement, les notes 
et la préface devaient satisfaire Allamand beaucoup moins que la 
traduction elle-même; aussi conseille-t-il à Rey, par lettre du 
26 novembre, de bel et bien les supprimer: 

‘Voici, mon cher monsieur, votre manuscrit, que je vous ren- 
voye: il m’est parvenu précisément au moment par lequel com- 
mencoient deux jours, durant lesquels je n’avois point d’occu- 
pations auxquelles je dusse nécessairement vaquer. 

Ainsi j’ai emploié tout mon tems à lire ce mssr. et à le confron- 
ter avec l’original. Je ne puis assez vous exprimer combien je suis 
content de la traduction. Celui qui en est l’auteur est, sans contre- 
dit, un homme d’esprit et de savoir; il entend trés bien les deux 
langues, et il a parfaitement et élégamment rendu les pensées de 
son auteur. En quelques endroits il les a un peu amplifiées; aug- 
mentation dont elles n’avoient pas besoin, car elles sont assez 
vives; j’aurois souhaité qu’il eut un peu adouci les epithètes 
odieuses dont les prétres et les moines sont décorés; mais je lui 
pardonne parce que je vois qu’il n’aime pas plus cette sorte de 
gens que l’auteur italien. Cependant j’ai pris la liberté dans quel- 
ques endroits de diminuer un peu lâpreté de ses expressions, et 
de supprimer ce que sa propre indignation lui avoit fait ajouter 
à son original. J’espére qu’il me le pardonnera; ou s’il est in- 
flexible à cet égard, il sera aisé de remedier à mes ratures: je les ai 
faites de façon qu’on peut encore lire ce que j’ai cru devoir être 
éfacé. 

Je ne suis pas de si bonne composition sur les Notes du tra- 
ducteur. Je ne crois pas que vous en deviez imprimer aucune, à 
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moins que de gaieté de coeur vous ne vouliez vous attirer les 
affaires les plus facheuses. Si vous veniez à les publier, j’0ze vous 
assurer que vous tomberiez d’abord entre les mains du grand 
Officier, parce qu’elles renferment des propositions tant théolo- 
giques que politiques, qui lui donneroient belle prise. N’allez 
donc pas mon cher monsieur, vous brouiller encore avec lui. 
Vous savez que vous lui êtes déja suspect”. Pourquoi lui fournir 
de nouvelles armes contre vous? Supprimez donc toutes ces 
notes, sans exception. 

Реп dis autant de la Préface du traducteur, dont le stile tur- 
lupin ne s’accorde point avec un ouvrage aussi sérieux que celui 
de l’auteur, et qui de plus scandaliseroit nos Politiques. A sa 
place j'ai composé un Avertissement du Libraire, que je crois 
plus convenable et plus décent. Je le joins ici pour que vous puis- 
siez en juger. Mais en jugeant souvenez vous toujours, que je 
désapprouve les Notes et la Préface.” 

Rey a fait semblant de se conformer entièrement aux conseils 
avisés de son ami et de supprimer, par conséquent, les notes et 
la préface de Manzon. Cela résulte d’une lettre d’Allamand du 
24 février 1769, où nous relevons ce passage: ‘Vous avez bien 
fait de vous être déterminé à suivre mon avis, quant à la publi- 
cation de la Reforme d’ Italie. S'il y avoit quelque chose à ajouter 
à ce livre, ce seroient quelques remarques qui ont été données par 
les auteurs de la Bibliothèque des Beaux Arts et dans les deux 
Extraits qu’ils en ont fait. Si vous vouliez vous resoudre à faire 
imprimer ici [à Leyde] la traduction, je me chargerois volon- 
tiers d’en revoir les derniéres feuilles et d’y joindre les notes qui 
y seroient nécessaires.” Cette dernière proposition n’a certaine- 
ment pas été agréée par Rey, et l’on en verra plus loin aisément 
la raison. Ce n’est d’ailleurs que le 8 juin de cette année qu’il est 
de nouveau question de la Réforme d’ Italie dans les lettres d’Al- 


20 allusion à l'affaire d’un autre Ita- ment pris la défense du ‘divin Jean- 
lien, Vincenzio Gaudio, qui dans le Jacques’ (cf. K. R. Gallas, in Annales 
volume Фау 1766 de l'édition Rey J.-J. Rousseau (1926), xvii.71, n.2, et 
du Journal des savants avait violem-  pp.77-83). 
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lamand, et il semble qu’à ce moment l’ouvrage soit sur le point 
de paraitre: ‘Si vous voulez me donner 3 exemplaires de la 
Reforme d’ Italie vous mobligerez fort; mais en même tems је 
vous avertis qu’il convient d’en donner un a Mr. Tavel, parce 
que c’est lui qui a preté l’exemplaire original d’après lequel la 
traduction a été faite.’ 

Examinons maintenant de prés la traduction de Manzon dans 
les différents exemplaires — qui sont aussi des exemplaires diffé- 
rents — qui nous en sont parvenus. П n’y en a aucun dans les 
bibliothéques publiques de Hollande; en revanche, la Biblio- 
thèque nationale а Paris en conserve trois, dont un à la Réserve. 
Notons d’abord que Barbier fait cette remarque à propos de l’ou- 
vrage: ‘Il faut bien examiner si l’on trouve en tête de ce volume 
une préface du traducteur de 24 pages; elle manque à beaucoup 
d'exemplaires.” Or, des trois exemplaires que possède la Biblio- 
thèque nationale du Projet d’une réforme à faire en Italie, ou 
Moyens de corriger les abus les plus dangereux, et de réformer les 
loix les plus pernicieuses, établies en Italie, il y en a un — celui 
conservé à la Réserve — qui contient la préface dont parle Bar- 
bier, et elle manque en effet dans les deux autres. L'information 
de Barbier n’est d’ailleurs pas tout a fait exacte: d’abord il y a 
dans les trois exemplaires un Avertissement du libraire, de quatre 
pages non chiffrées, et une Table des chapitres, de deux pages non 
chiffrées; puis, dans les trois exemplaires, le texte de la traduction 
est paginé de 1 à 279; mais dans l’exemplaire Rés.K.1140 se 
trouvent intercalées, entre la Table des chapitres et la page 1 du 
texte, la Préface du traducteur, de dix pages chiffrées 1 à 10, et 
une série de Notes, occupant quatorze pages chiffrées 11 à 24. 

Il est amusant de lire l’une après l’autre, dans l’exemplaire de la 
Réserve, l Avertissement du libraire, rédigé donc, comme on l’a 


21 Frédéric-Salomon Tavel, né en СЁ. J. Bosscha, Lettres inédites de 
Suisse, gouverneur du jeune François J. J. Rousseau à М. M. Rey (Amster- 
Fagel (1740-1773, fils du greffier Hen- dam, 1858), p.158 et n.1, et L. Brum- 
drik Fagel), plus tard directeur de la те], Frans Hemsterhuis, een philosofen- 
Correspondance étrangère, à La Haye. leven (Haarlem 1925), pp.62-63. 
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vu plus haut, par le professeur Allamand, et la Préface de Man- 
zon. Alors qu’Allamand, avec beaucoup de prudence et de modé- 
ration, s’efforce de démontrer que le tableau brossé par l’auteur 
de la situation religieuse et politique de l’Italie est trop noir, et 
ne s'applique certainement pas aux autres parties de l’Europe, 
Manzon affirme par contre que les abus relevés par l’auteur ita- 
lien sont communs à toutes les nations et à tous les gouverne- 
ments, que partout ‘les grands sont plus ou moins insolens, op- 
presseurs et tyrans, les prêtres avides, ambitieux, ignorans et 
débauchés, les loix mal observées ou peu convenables à ceux 
pour qui elles sont faites, l'éducation mauvaise et négligée, les 
tribunaux mal réglés, les juges iniques et ignorans, les avocats 
fourbes et trompeurs, et les peuples esclaves, avilis et supersti- 
tieux’, et que par conséquent les remèdes proposés pour l'Italie 
sont également applicables en deçà des monts, et n’importe où 
ailleurs (p.9). De même, les condamnations qui avaient été pro- 
noncées contre l’ouvrage en Italie et en Allemagne sont inter- 
prétées différemment par nos deux préfaciers. Allamand fait dire 
au libraire que si le même sort est réservé à sa traduction fran- 
çaise, la pureté de son intention en la faisant imprimer, lui ser- 
vira de consolation; cependant, Manzon est d’un autre avis, et 
en parlant de la traduction allemande qui venait d’être brûlée par 
la main du bourreau à Dillingue, il зе flatte de l’espoir qu’on brû- 
lera encore la sienne, ‘parce qu’on prouvera par là que j’ai eu rai- 
son de dire que les meilleurs livres sont inutiles pour corriger les 
hommes et réformer les gouvernemens’ (p.10)*. 

Pour ce qui est des notes, qui sont au nombre de seize, là 
encore nous retrouvons ce même ton emphatique et tant soit peu 
fanatique qui caractérise la préface. Ainsi, à propos d’un passage 
où l’auteur constate que l'Evangile ne dit nulle part que Jésus- 
Christ ait voulu soustraire ses disciples à autorité séculière, et 


22 même vantardise dans le Courrier publiquement comme auteur de la tra- 
du Bas-Rhin, du samedi 19 août 1769, duction de la Réforme d’Italie. 
pp.527-528, où Manzon se reconnaît 


40 


DI UNA RIFORMA D’ITALIA 


que le Sauveur des hommes n’est pas venu pour troubler les 
états et pour dépouiller les princes de leurs droits naturels et légi- 
times (pp.25-26), le traducteur fait observer: ‘Le sauveur des 
hommes dit expressément le contraire. П proteste qu’il est venu 
apporter la guerre et non la paix, et il nous a tenu parole; qu’il 
est venu troubler les familles, diviser le pére d’avec les enfans, 
l'épouse d’avec son époux, les frères d’avec les frères. Il veut 
qu’on renonce à tout, pour le suivre, qu’on vende ses biens pour 
les donner aux pauvres, et qu’on se fasse eunuque pour le 
royaume des cieux. П veut encore mille autres belles choses, qui 
ne sont en vérité pas praticables’ (p.12). Ailleurs, il suppose que 
Montesquieu ait été retenu par la bienséance ou par la crainte en 
croyant, contre l’avis de Bayle, qu’un état composé de vrais 
chrétiens pourrait se soutenir longtemps: ‘. . .il me semble qu’il 
étoit trop éclairé pour ne pas sentir que les principes du Christia- 
nisme, bien gravés, comme il dit, dans le coeur, dépeupleroient 
la terre dans moins de cent ans’ (pp.15-16)*. 

Allamand avait donc sans doute raison en proposant a Rey la 
suppression entiére de ces réflexions provocantes et par trop 
améres de Manzon, et il est inexplicable que le libraire ait osé les 
donner comme étant sorties de ses presses. П est vrai que celui-ci 
a débité, précisément dans ces années 1768-1770, un nombre 
effrayant de productions autrement audacieuses, mais il convient 
de noter que pour tous ces morceaux de bravoure il a pris la pré- 
caution, si tant est qu’il les ait réellement imprimés”, de les pour- 
voir de l’adresse de ‘Londres’. A cet égard, et aussi par le rôle du 
professeur Allamand, la Réforme 4’ Italie occupe une place tout 
à fait à part dans la petite bibliothèque anti-chrétienne* et anti- 
cléricale de Marc-Michel. Ce qui est remarquable, c’est qu’Alla- 
mand, dans sa correspondance avec Rey, ne fasse jamais la 
moindre allusion à cette kyrielle d’impiétés, qu’il a probablement 


23 Ја note se rapporte à la p.136 du 25 pour la bibliothèque ‘autrichienne’ 
texte de Pilati. dont est censé parler Diderot, voir 

24 i] s’agit, bien entendu, des ou- С. Roth dans sa préface à la Corres- 
vrages attribués à d’Holbach. pondance, p.10, n.7. 
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тёргіѕќеѕ?. Quant à Manzon, nous ne croyons pas qu’il ait été 
pour quelque chose dans leur fabrication, malgré le fait qu’un 
ouvrage tel que Le Militaire philosophe a été reproduit en feuil- 
leton dans le Courrier du Bas-Rhin”. 


26 on en trouve pourtant quelques- 
unes dans le catalogue de ses livres, en 
1791 (Catalogue d’une très belle collec- 
tion de livres. .., vente du 20 juin 1791, 
frères Honkoop, Leyde). 
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27 {| paraît que c’est à cette occasion 
d’ailleurs que l’entrée de la France fut 
interdite au Courrier; cf. J.-P. Belin, 
Le mouvement philosophique de 1748 à 
2789 (Paris 1913), p.275 et п.т. 


Bret, Douxménil and the Mémoires 


of Ninon de Lanclos 


by A. C. Keys 


I 


‘Au reste, j'apprends que l’on vient d’imprimer deux nouveaux 
mémoires sur la vie de ce philosophe. Si cette mode continue, il 
у aura bientôt autant d’histoires de Ninon que de Louis ху. 
So begins the last paragraph of a lengthy letter! written by Vol- 
taire from Potsdam in 1751. The reference is to two sets of bio- 
graphical memoirs on Ninon de Lanclos by two different authors 
that had appeared in March of that year. Though both of these 
volumes have been extensively used as source material by later 
biographers both serious and trivial, they have never been 
studied with reference to their own time — probably because 
their authors are so obscure as to be practically unknown to 
historians of eighteenth-century literature. The obscurity of 
Douxménil remains. Of Bret we now know a fair amount?, not 
enough indeed to enable us to prove conclusively that his Mé- 
moires owe something to those of Douxménil, but sufficient to 
make such a hypothesis at least possible. Voltaire’s letter was 
written in reply to the inquiries of a French pastor, of whom he 
writes later with typical Voltairean malice: ‘Il y a ici [Potsdam] 


1 now identified by Best.3871 as 2 A. С. Keys, Antoine Bret (1717- 
written to Jean Henri Samuel For- z792): the career of an unsuccessful man 
mey c.1 May 1751. of letters (Auckland University Mono- 


graph, 1959). 
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un ministre du saint évangile qui m’a demandé des anecdotes sur 
cette célébre fille: je lui en ai envoyé d’un peu orduriéres, pour 
apprivoiser les huguenots’ (Best.3900; 29 mai 1751). The letter 
retails with various embellishments a whole string of anecdotes, 
all of which he could have found (and probably did find) in the 
two volumes of memoirs he mentions; he then adds with dis- 
ingenuous coolness: ‘Je souhaite que ces Mémoires soient plus 
instructifs que ceux que je viens de vous donner’. 

The authors of these two volumes were of different age and 
character. Douxménil was about 55, Bret a young man of 33, who 
in July 1750 had won a modest success with his play La Double 
extravagance, which served to offset the discomfiture of a sojourn 
in the Bastille during 1749. His elderly patroness or mistress 
madame de Grafigny had also recently won the greatest success 
of her career with her play Cénie (June 1750), and has in fact 
been credited with having a hand in the composition of Bret’s 
Mémoires. It looks as if Bret with his way still to make in the 
literary world, was eagerly hunting for another success. From 
the Bastille itself, he had ruefully lamented the fate he had 
brought on himself by pandering to current literary fashions 
(Keys, pp.10, 12). Here perhaps was another opportunity, even 
if, as we shall suggest later, it involved filching another man’s 
work. Bret has a rather amateurisch liking for anecdote, but 
rarely if ever succeeds in recounting a story with point or dis- 
tinction. Douxménil, on the other hand, is much more sober and 
matter-of-fact. He goes out of his way to anticipate and refute in 
advance the charge of having written a romantic novel rather 
than a biography: ‘Voilà tout ce que j’ai pu découvrir de certain 
sur la vie de Mademoiselle de l’Enclos,’ he writes towards the end 
of his Mémoires. ‘Si j’avais voulu en faire un roman, elle aurait 
été plus longue. Comme personne de son temps n’a pris le soin 
de nous laisser des mémoires sur les événements particuliers de 
sa vie, j'ai recueilli avec exactitude tout ce que j’ai oui dire de 
remarquable à M. l'abbé Fraguier, à M. l'abbé Gédoyn et à M. de 


Fontenelle qui étaient ses amis. Voilà mes mémoires et mes ga- 
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rants. Mais de tout ce qu’on m’en a raconté d’ailleurs je n’ai pris 
que ce qui était reconnu pour vrai et j’ai rejeté tout ce qui sentait 
la fable et le mensonge’ (pp.153-15 4). 

Bret on the contrary never shows either explicitly or by the 
choice of his material any such critical attitude. Douxménil lists 
certain incidents allegedly connected with the life of Ninon, but 
for reasons he has already stated, declines to admit them as cre- 
dible: for example, the story of Anne of Austria sending a war- 
rant officer armed with a /еггге de cachet, bidding Ninon retire to 
a convent. Gossip and legend added to this story that she was 
ordered to retire to the Filles repenties, whereupon some wit 
(according to Bret it was Bautru) added to the story and at- 
tributed to Ninon the bon mot: ‘Je ne suis ni fille ni repentie.’ 
Douxménil will have none of these apocryphal fabrications. He 
rejects them outspokenly and gives his reasons: ‘Jamais elle n’a 
recu de lettre de cachet et jamais elle n’a été mise dans un couvent. 
D/ailleurs si cette prétendue lettre de cachet lui avait été pré- 
sentée, aurait-elle pu éluder l’effet par une plaisanterie... ? Mais 
la fausseté de cette histoire se démontre d’elle-méme et ne vaut 
pas la peine d’étre réfutée. Tout le monde voit assez que c’est un 
conte ridicule inventé à plaisir et que la malignité, l’envie et l’es- 
prit de libertinage ont pu seuls lui donner cours.’ 

But ‘everybody’ did not include Bret. In fact he tells his story 
with great relish, as he does that of the Noctambule or little man 
in black, an obvious fairy-story of the kind the anecdotically- 
inclined Bret delighted in. Douxménil recounts it briefly only to 
demolish it by giving his version of its origin. ‘Cette histoire 
rechauffée pour Mademoiselle de l'Enclos fut imaginée plus d’un 
siècle avant sa mort à l’occasion de Louise de Budes, seconde 
femme de Henri 1, connétable de Montmorency, laquelle mourut 
soupçonnée de poison en 1599’ (pp.157-158). Even if Doux- 
ménil’s explanation is open to question, it does at least argue a 
critical sense and cautiousness of which Bret is never guilty — at 
least in his younger days; for in certain of his manuscripts which 
were clearly intended for another edition, the story is dismissed 


45 


STUDIES ON VOLTAIRE 


by а maturer mind as ‘une plaisanterie de l’abbé de Servin qui 
l’imagina lorsqu’elle avait plus de 75 ans.’* 

There is one romantically picturesque story, however, that 
even Douxménil cannot sacrifice, namely that of Ninon’s son by 
Gersey ог Jarzé, the chevalier de Villiers (or Mr. de С..... ay as 
Bret consistently calls him), who at the age of 19 fell passionately 
but unknowingly in love with his mother, still a very attractive 
woman in her fifties. The anecdote relates that to rebuff his 
advances Ninon was finally compelled to reveal his real identity, 
whereupon the impetuous youth took his own life. To this story 
Douxménil devotes some eight pages, much of it an imaginary 
dialogue between mother and son. The final tragedy is described 
thus: ‘A ces mots, ce jeune homme frappé comme d’un coup de 
foudre poussa un cri douloureux, son visage se couvrit d’une 
pâleur mortelle; il resta quelque temps immobile, les yeux atta- 
chés sur ceux de sa mére; puis sortant brusquement du jardin 
sans lui répondre une seule parole, il entra dans le petit bois qui 
était à côté et sur le champ il se passa son épée au travers du corps.’ 

There follows a further passage of about the same length de- 
picting the reaction of the distraught mother. When she finally 
summons up the courage to follow her son, it is only to find him 
at his last gasp. ‘Le lecteur peut juger quelle fut sa douleur à la 
vue d’un pareil spectacle’ (p.79). The scene of the tragedy was 
a country house, belonging to Ninon, at Picpus in the faubourg 
Saint-Antoine. 

Bret takes less time to come to the point, but when he does, he 
produces an even more circumstantial specimen of tearful melo- 
drama: ‘Tandis que Ninon fondoit en larmes et serroit étroite- 
ment le Chevalier, il sembloit anéanti par ce qu’il venait d’en- 
tendre. Pâle, tremblant, inanimé, à peine il prononce une fois le 
doux nom de mère. Il se fait horreur à lui-même, il ne sent point 
la nature, il brûle encore de l’ardeur la plus criminelle; mais il 
dévore sous le froid dont il est saisi les mouvements dont son 


3 Emile Magne: Ninon de Lanclos 
(édition définitive, 1949), p.85n. 
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coeur est agité. Il jette encore ses yeux sur sa mère, il les reporte 
sur la terre, soupire, se léve, s’arrache de son sein et fuit avec 
précipitation. Un jardin s’offre à sa vue égarée, et dans l’épaisseur 
du premier bosquet qu’il rencontre, il porte la main sur son épée, 
Репуіѕасе sans frémir et se précipitant sur elle tombe dans le sang 
que jette sa blessure’ (p.97). 

There follows an even more stagey description of the death 
scene. 


II 


This incident, which occurs in both sets of memoirs, its origin 
and its close resemblance to a similar one in Gil Blas (vui), 
raise very pertinently the question of the relationship between 
the memoirs of Bret and Douxménil. 

The most tantalizing of all the pieces of evidence that suggest 
that Bret may have had previous access to Douxménil’s work is 
a slip of paper among the manuscripts of Bret’s Mémoires at the 
Bibliothéque nationale. On it is copied out the passage from Gil 
Blas where Lesage recounts the passion of young don Valerio 
for the elderly Inésile de Cantarilla — but it is not in Bret’s hand- 
writing. How did it come to be among Bret’s manuscripts? If the 
handwriting were that of Douxménil, the case for plagiarism 
would be much more conclusive. Unfortunately, no specimen of 
Douxménil’s hand is available for comparison; but the very 
existence of the slip of paper constitutes prima facie evidence. 

As for the legend in relation to Ninon de Lanclos, Emile 
Magne, the most recent and the most thorough of her numerous 
biographers, rejects it unequivocally. The story he states, un- 
recorded by any contemporary of Ninon’s, was invented from 
hearsay by the unreliable duc de Luynes (‘mémorialiste badin’) 
and slavishly repeated by Bret and Douxménil. “Plus tard,’ he 
then adds (a little ambiguously?) “Le Sage écrivant СИ Blas se 
souvint du conte inventé par Luynes.’ It should be added that it 
occurs in the earliest part of Gil Blas, published in 1742. On the 
other hand Maurice Bardon in his edition of Gil Blas merely 
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comments: ‘Lesage, pour composer cette scène, s’est d’ailleurs 
souvenu de Ninon de Lanclos obligée de tempérer l’ardeur amou- 
reuse du chevalier de Villiers en lui criant: “Arrêtez, malheureux! 
apprenez que vous êtes mon fils”. Except for the second word, 
the final phrase occurs textually both in Lesage and in Doux- 
ménil’s version of the story. Less scholarly biographers of Ninon 
de Lanclos do not question the authenticity of the story but 
simply state that Lesage used it. The uttermost limits of garbling 
and confusion are reached by one who not only mangles names 
almost beyond recognition, but introduces a further apocryphal 
element by making Ninon point melodramatically to the clock 
(as did Inésile) to indicate that this was her exact birthday. The 
picturesque addition of the clock comes from Lesage, not from 
any life of Ninon de Lanclos. 

In fact one is strongly tempted to surmise, despite the author- 
ity of Maurice Bardon, that the incident used by both Bret and 
Douxménil came from Lesage. The tell-tale slip of paper seems 
significant, as does Bret’s own footnote in the Mémoires, one of 
many instances in his works where the author seems to protest 
too much: ‘M. Le Sage dans son roman de Gil Blas ... a peint 
cette horrible catastrophe sous les noms supposés de la vieille 
Inisilla de Cantarilla, et du jeune Don Valerio de Lema. On n’a 
pas cru devoir imiter le ton de plaisanterie avec lequel il a fini 
cette anecdote funeste. Don Valerio, dit-il, se punit comme un 
autre ре, avec cette différence que le Thébain s’aveugla de regret 
d’avoirconsommé le crime et qu’au contraire le Castillan se регса de 
douleur de ne pouvoir le commettre’ (p.90). 


III 


Let us now examine certain other suggestive pieces of evidence. 
The titlepages of the two volumes in the original editions of 
1751 are as follows: Mémoires et lettres pour servir à l’histoire de 


4 Histoire de Gil Blas de Santillane, par Maurice Bardon (Paris 1955), 
avec préface, bibliographie, et notes vol.ii, note 305. 
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la vie de Mile de l Enclos. A Rotterdam mpccii (author un- 
named); and Mémoires sur la vie de Mademoiselle de Lenclos, par 
М.В***. A Amsterdam et se vent a Paris chez Rollin fils, Bauche 
fils, quay des Augustins. MDCCLI. 

The author of the first, apparently homo unius libri, is the 
mysterious and eccentric Douxménil, about whom literary and 
biographical dictionaries tell us nothing whatever, not even his 
first name. All that we know of him is contained in d’Hémery’s 
register of men of letters living in Paris. D’Hémery gives his age 
as 55, his dwelling as the ‘rue des Marais, prés de la rue de Seine, 
Maison de Mademoiselle Gossin’, and describes him thus: ‘grand 
et extrêmement maigre et fort laid. . . . Il s’habille en femme tous 
les matins et il n’ouvre qu’à onze heures. Il a quantité de manus- 
crits et d’anecdotes. П а une loge à l'Opéra. . . What concerns 
us more particularly here is the following remark: ‘Il est auteur 
d’une vie de Ninon de l’Enclos extrêmement libre et dont le ma- 
gistrat n’a pas voulu permettre l'impression. Il avait remis son 
manuscrit à l’Abbé ... ami de Bauche qui l’a présenté au magis- 
trat These remarks are dated 27 September 1750, nearly six 
months before Douxménil’s Mémoires appeared in print. 

Now Douxménil’s work and Bret’s appeared at almost exactly 
the same time. According to d’Hémery there was precisely a week 
between them. In d’Hémery’s journal for 11 March 1751 we 
find the following entry: ‘Mémoires sur la vie de Madlle de Len- 
clos, volume in-seize, par le S. Bret, autheur de différents ou- 
vrages dont quelques-uns® lui ont valu la Bastille et imprimés (>) 
par Bauche fils à qui М. de Malesherbes en a donné la permission 
tacite: le magistrat lavait déjà anciennement donné. Ce livre qui 
n’est pas complet ne fera pas de tort à celui du S. Doumesnil dont 
la permission tacite a été ci-devant accordé à la veuve Pissot, 
libraire.” 


5 Bibliothèque nationale, Fr.22159. taire, madame du Châtelet and the 
ва slight overstatement: Bret didin abbé Le Blanc in his Histoire bavarde 
fact spend May to August 1749inthe (Keys, pp.8-11). 
Bastille for alleged slander of Vol- 
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A week later (18 March), he reports Douxménil’s work thus: 
‘Mémoires et lettres pour servir à l’histoire de Mademoiselle de 
l’'Enclos, Rotterdam 1751, par М. Douxménil et imprimé en un 
volume in-douze par la veuve Pissot. 

Cet ouvrage quoique plus considérable que celui du S. Bret 
dont j’ai parlé dans la feuille précédente n’est cependant pas si 
estimé.” 

According to d Hémery then, Douxménil had in 1750 passed on 
his manuscript through some nameless abbé to the latter’s friend 
Bauche, who presumably to secure a licence for publication. Now 
Bauche is one of the booksellers named on the titlepage of Bret’s 
Mémoires, which ultimately managed to appear a week before 
those of Douxménil. One cannot help wondering whether Bret 
had got hold of Douxménil’s work — perhaps with the con- 
nivance of his friend Bauche — and made what use of it that he 
could. This does not of course exclude the possibility that both 
authors may have already been working on the same topic. For 
instance, it is curious, to say the least, that whereas Douxménil 
quotes the names of authorities and characters in full, like the 
abbé Gédoyn, the abbé Fraguier, the marquis de Gersey, etc., 
Bret frequently resorts to the gratuitous and transparent mysteri- 
ousness of initials. Was this his way of palliating the outspoken- 
ness in Douxménil’s work that d’Hémery mentions? 

Careful examination of Bret’s manuscripts at the Bibliothéque 
nationale strengthens one’s suspicions. At the beginning of the 
volume we find ‘Mémoires de Ninon Lanclos revus, corrigés et 
augmentés [then in different ink] de lettres originales de cette fille 
célébre et de plusieurs autres morceaux ainsi en prose qu’en vers’. 
An avertissement begins thus: ‘Des motifs de plus d’un genre ont 
engagé l’auteur de ces mémoires qui ont paru pour la première 
fois vers le milieu de ce siècle à les refondre entièrement. Les 
différentes éditions qui en étaient faites ne se trouvaient plus chez 
les libraires auxquels ils étaient demandés.’ In addition to new 
material, the author continues, he thinks the public would like 
some hitherto unknown letters, the authenticity of which, he 
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avers, is guaranteed by originals existing in the Royal Library, 
not to be confounded with ‘ces lettres factices qui plus d’une fois 
et tout récemment encore ont trompé le lecteur trop confiant.’ Is 
this a reference to the so-called letters from Saint-Evremond in 
Douxménil’s Mémoires? If so, Bret now seeks to surpass his 
rival’s inventiveness by providing not only some twenty-six let- 
ters from Ninon whose originals he claims to possess, but also 
more letters from Saint-Evremond and from madame de Main- 
tenon. Included in the same volume of manuscripts are several 
printed pages from the Conservateur of April 1758 of letters pur- 
porting to come from Saint-Evremond. The only other date in 
the volume is that of an anecdote culled from the Journal ency- 
clopédique for September 1789. It looks therefore as if Bret was 
still collecting material for a new edition (which never appeared) 
after he had retired to Fontenay, probably in 1785. 

Most intriguing of all, however, are pages 61 to 78, which are 
sheets of a different format, written in а different hand and begin- 
ning: “Mémoires pour servir à la vie de Ninon L’ Enclos’. It will be 
recalled that except for the omission of the words ‘et lettres’ the 
latter title is the one used by Douxménil. Unfortunately in the 
absence of an authentic specimen of Douxménil’s handwriting 
it is impossible to prove that these sheets are his work. But we 
may well wonder what they are doing amongst Bret’s papers, 
especially as they are in one or two cases annotated in Bret’s 
handwriting. 

In one respect at least Douxménil had stolen a march on his 
rival, perhaps unintentionally. His work comprised not merely 
memoirs but letters to boot. The last 74 pages of the 1751 edition 
are devoted to eleven letters from Saint-Evremond to his heroine. 
It would seem that Bret decided that his version too must have 
letters, for already in the same year 1751 we find another edition 
with the title Mémoires ... par М. B***, as before, but continu- 
ing: ‘qui doivent servir d’avant-première partie à celle de ses let- 
tres а М. le marquis de Sévigné qui suivent.’ These obviously 
apocryphal letters have continued to accompany the Mémoires 
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by Bret ever since, right up to the most recent edition, published 
by Garnier in 1927, where in fact they take precedence over the 
Mémoires. They have been variously attributed, most persist- 
ently to one Louis Damours of whom practically nothing seems 
to be known. Voltaire obviously did not consider them genuine. 
He refers to them as letters published ‘sous le nom de Mlle de 
Lanclos comme dans ce pays-ci [Prussia] on vend du vin d’Or- 
léans pour du Bourgogne.’ It will be recalled too that d’Hémery 
referred to Bret’s work as incomplete — which increases our 
suspicions that Bret had got wind of Douxménil’s intention to 
publish, and wanted to forestall him, even if it meant publishing 
his own work in the first instance without the letters that formed 
part of the complete work. 

Both sets of memoirs open with a dedication. Douxménil begins 
thus: ‘Vous m’avez demandé, belle Eugénie, l’histoire de Made- 
moiselle de Lenclos, et j’ai eu l’imprudence de vous la promettre. 
Mais les recherches que j’ai faites pour contenter votre curiosité 
n’ont point été aussi heureuses que je le souhaitois; et je ne puis 
vous donner qu’une esquisse très légère et très imparfaite’. 
‘Mr. B*** addresses his to a Monsieur Lant... de Damm..., who 
we suggest may be Lantin de Damery, a fellow-member of the 
Academy of Dijon’: ‘Vous êtes obéi, Monsieur, je donne enfin au 
public ce que mes recherches ont pu m’apprendre de la célèbre 
Mademoiselle de Lenclos. . . . Vous le sçavez, Monsieur, j'ai 
désespéré cent fois d’esquisser un portrait qui demanderoit le pin- 
ceau le plus délicat et le plus sûr. . . .° He then justifies his temer- 
ity in essaying the task; his reasons are ‘l’estime singulière que 
j ai toujours eu pour cette femme Philosophe, et surtout dans la 
crainte que quelqu’un moins bien guidé que moi, ne lui fit encore 
plus de tort en ne peignant que ses faiblesses.’ It will be observed 
that Bret here exhibits a slightly indecent anxiety not to be fore- 
stalled by some less competent authority than himself. 


7 Registres de l’Académie de Dijon, 
12555 
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IV 


Lastly we review a few characteristic features of Brets Mé- 
motres, some of which have caught the imagination of later bio- 
graphers of Ninon de Lenclos, but which merit closer scrutiny. 

A story to which Bret gives his own particular twist, whether 
consciously or not, is one which Moliére, according to Bret, used 
for an incident in La Comtesse d’ Escarbagnas (xix). It was first 
recorded by Tallemant des Réaux in his Historiettes on the author- 
ity of Boisrobert, who witnessed the incident. The story goes 
that when Boisrobert was visiting his friend Villarceaux, the 
tutor of the latter’s children took the opportunity to show off 
his pupils’ knowledge. Question and answer proceeded thus: 
Quis fuit primus monarcha? — Nembrot. — Quem virum habuit 
Semiramis? — Ninum. At the mention of what sounded like the 
name of her husband’s mistress, Madame de Villarceaux pro- 
tested indignantly: ‘Vraiment, vous vous passeriez bien de leur 
apprendre des ordures. C’est me mépriser que prononcer cenom-la 
chez moi.’ When Bret reproduces the anecdote, the second ques- 
tion that provoked the unwelcome answer ‘Ninum’ becomes: 
‘Quem habuit successorem Belus rex Assiriorum?’ Later bio- 
graphers, therefore, who quote the question in this form are 
consciously or unconsciously using Bret as their authority. More 
careful writers quote the story directly from Tallemant des Réaux. 
Another minor flourish invented by Bret may also be noted, 
apparently to make the similarity of sound between Winum and 
Ninon more plausible for the purpose of his story: the tutor had 
an Italian accent, which he had passed on to his pupil’. This in- 
cident is not to be found in Douxménil. 

There are two other anecdotes from the Mémoires, likewise 
unrecorded by Douxménil, which have subsequently received 
wide diffusion from frequent quotation. The first concerns the 
unsatisfactory and disappointing amatory performances of a 
hirsute hero of Bellona, namely the duc d’Enghien, later prince 
de Condé. Even Emile Magne accepts without question the 
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so-called Latin proverb or adage that constitutes Ninon’s alleged 
comment on the situation: ‘Pilosus aut fortis aut libidinosus. Ah! 
Monseigneur, il faut que vous soyez bien fort.’ As far as we can 
discover no such proverb exists. It seems much more probable 
that Bret, who was no mean Latinist, made it up for his purpose. 
It is a little suspicious that in recounting the anecdote he quotes 
two lines from Chaulieu in the same sense: 


Pour avoir la valeur d’Hercule 
On n’est pas obligé d’en avoir la vigueur. 


What is more likely than that Bret should cap his quotation with 
a bon mot of his own? 

Similarly the four lines of verse that close the Mémoires. The 
very way in which they are introduced is suspiciously unconvin- 
cing: ‘On dit même que la dernière nuit de sa vie, ne pouvant dor- 
mir, elle fit ces quatre vers qui peuvent frapper du moins par leur 
circonstance: 

Qu’un vain espoir ne vienne point s’offrir, 
Qui puisse ébranler mon courage: 

Je suis en âge de mourir; 

Que ferais-je ici davantage! 


While Magne quotes Bret as the source (he is probably the author 
too) of the Quatrain addressed to the grand prieur de Vendôme, 
he accepts the above as genuine verses by Ninon herself, to be 
found, he says, in the Dictionnaire historique portatif des femmes 
célébres. But the investigator will seek for them in vain: they are 
not there. They too are probably by Bret himself. They are no 
more poetical than many more of his light verses, and just as he 
rounded off his own life with some harmless verses written dur- 
ing his final illness (Keys, p.35), so he probably found this a neat 
way of rounding off the biography of his heroine. 

Such then is the evidence for certain conjectures on the origin 
and nature of the two eighteenth-century memoirs on Ninon de 
Lanclos. For their subsequent chequered history we are on much 
firmer ground. 
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publiés par Jerome Vercruysse 


L’extraordinaire collection voltairienne dont le comte de Lau- 
noit fit don à la Bibliothèque royale de Belgique il y a quelques 
années, contient des richesses sans nombre. 

Outre des éditions originales ou rarissimes, dont certaines 
portent des corrections manuscrites de la main de Voltaire ou de 
Wagnière, le cabinet Voltaire possède également un certain nom- 
bre de lettres inédites qui trouvent leur place dans la Voltaire’s 
Correspondence. 

C’est en examinant attentivement les éditions de deux tragé- 
dies, Les Scythes et Les Guèbres, que nous découvrimes quelques 
vers inédits, non recueillis par Beuchot dans les variantes qu’il 
joint aux textes de ces deux tragédies. 

Il ne s’agit point d’une découverte extraordinaire, mais nous 
pensons que rien de ce qui concerne Voltaire ne peut étre ignoré 
ou rester caché. 


Les Scythes 


Le volume examiné (Cabinet Voltaire, no.58) ne constitue pas 
une édition particulière de cette tragédie. C’est un fragment 
(in-8°) détaché du tome ту des Nouveaux mélanges, parus à 
Genève, chez Cramer, de 1765 à 1767. La première page porte 
simplement: LES | SCYTHES, | TRAGEDIE. | 

Voltaire fit plusieurs allusions dans sa correspondance aux 
changements apportés par lui à cette tragédie (lettres à Damila- 
ville, 4 février; à d’Argental, 9, 11 et 14 février; à Beauteville, 
10 février 1767). 
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La plupart des variantes, notes manuscrites sur le texte, en 
marge ou sur des feuillets collés, accompagnent le texte de l’édi- 
tion Moland (vi.332-333), mais quelques-unes ont échappé a 
Beuchot. Nous les livrons ici au jugement de la critique. 

Signalons tout d’abord quelques mots remplacés': Oui pour 
ami, dans une réplique de Sozame à Hermodan (1.11), de même 
que ta cour pour les cours, dans la même scène, parmi les paroles 
prononcées par Hermodan. 

Une variante plus importante, en l’occurrence un alexandrin 
entier (п.і), n’a pas été cité par Beuchot (M.vi.332). Un feuillet 
manuscrit est collé sur la page 19 du texte de la Bibliothèque 
royale. Cette version présente un raccourci appréciable du dia- 
logue d’Obéide et Sulma. 


M.vi.290 présente le texte suivant: 


OBEIDE 
Cesse de m’arracher, en croyant m’éblouir, 
Ce malheureux repos dont je cherche & jouir. 
Au parti que je prends je suis condamnée. 
Va, si mon cœur m’appelle aux lieux où je suis née, 
Ce cœur doit s’en punir; il se doit imposer 
Un frein qui le retienne, et qu’il n’ose briser. 


SULMA 


D'un père infortuné, victime volontaire, 
Quels reproches, hélas! auriez-vous à vous faire? 


OBEIDE 


Je n’en ferai plus. Dieux! je vous le promets, 
Obéide à vos yeux ne rougira jamais. 


SULMA 
Qui, vous? 


1 les mots, vers et fragments de vers quent les textes non recueillis par 
imprimés en caractères italiques indi-  Beuchot. 
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OBEIDE 


Tout est fini. Mon pére veut un gendre, 
Il désigne Indatire, et je sais trop l’entendre: 
Le fils de son ami doit être préféré. 


Le feuillet manuscrit des Nouveaux mélanges donne cette 
version: 
OBEIDE 


Hélas! veux tu m’ôter en croiant m’éblouir, 

ce malheureux repos dont je cherche à jouir! 

cesse de m’affliger. mon père veut un gendre 

C’est dans ces derniers ans un parti qu’il doit prendre 
Le fils de son ami doit être préféré. 


Signalons encore un fragment de vers à la fin de la scène iv de 
Pacte п. M.vi.295 donne: “Tu ne me séduis point généreux 
Athamare’. 

Notre texte porte (p.21): “Tu ne m’attendris point, malheureux 
Athamare’. 

Un texte plus important (trois vers et deux hémistiches) n’a 
pas été recueilli pour la scène i de l’acte у. Le texte fourni par 
M.vi.323 est le suivant: 

LE SCYTHE 


Si tu n’oses frapper, si ta main trop timide 
Hésite à nous donner le sang de l’homicide, 
Tu connais ton devoir, nos mœurs et notre loi; 


Tremble. 


OBEIDE 
Et si je demeure incapable d’effroi? 
Si votre loi m’indigne, et si je vous refuse? 
HERMODAN 


L’hymen t’a fait ma fille, et tu n’as point d’excuse, 
П n’en mourra pas moins, tu vivras sans honneur. 
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LE SCYTHE 


Du plus cruel supplice, il subira l’horreur. 


HERMODAN 


Mon fils attend de toi cette grande victime. 


LE SCYTHE 


Crains d’oser rejeter un droit si légitime. 


OBEIDE 
Je accepte. 
SOZAME 


Ah! grands dieux! 


LE SCYTHE 


Devant les immortels 
En fais-tu le serment? 


OBEIDE 


Je le jure, cruels; 
Je le jure Hermodan. Tu demandes vengeance 
Sois en sûr, tu l’auras...mais que de ma présence 
Ont ait soin.... 


Le texte imprimé des Nouveaux mélanges (p.65) est recouvert 
d’un feuillet manuscrit collé sur Гезрасе couvrant les vers (inclus) 
‘Tu connais ton devoir’ jusqu’à ‘Sois en sûr.” Ce feuillet nous 
livre la version suivante: 


UN SCYTHE 


Tu connais trop nos moeurs, et nous n’hésitons pas 


OBEIDE 


Et si je hais vos moeurs, et si je vous refuse? 
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HERMODAN 


L’himen t’a fait ma fille, et tu n’as point d’excuse; 
Il n’en mourra pas moins, tu vivras sans honneur 


UN SCYTHE 


D'un peuple qui t'aima, tu deviendras l'horreur 


HERMODAN 


Tremble de rejetter un droit si légitime 


OBEIDE 
Je Рассерге. 
SOZAME 


ah! grands dieux! 


OBEIDE 

Vous aurez la victime 
Vous m’y forcez. ma main saura porter vos coups 
ce sang verse retombera sur vous 
et peut etre 

(à hermodan) 

Père trop malheureux tu demandes vengeance 
Sois en sur. tu l’auras. mais que de ma présence 


Citons également un vers (v.ii) pour lequel M.vi.325 ne donne 
pas de variante: 
SOZAME 
Ce sang que j’ai hai, mais que j’ai révéré 
Qui coupable envers nous, n’en est pas moins sacré. ... 


Notre texte (p.67) donne: 
SOZAME 


Ce sang que j’ai hai, mais que j’ai révéré, 
Et qui te fut trop cher et qui nous est sacré 
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Finalement, remarquons qu’a propos de la fin de la méme scéne 
M.vi.325 présente une version sensiblement différente et plus 
courte que celle du texte imprimé des Nouveaux mélanges (p.68). 
Deux corrections manuscrites ont échappé a Beuchot: ‘Mes 
pleurs ont demandé [а grace d’Athamare’. Ce vers devient: “ау 
deja demandé. .. .’ Et le vers d’Obéide: ‘Je sais que d’Indatire il 
faut venger le père’, devient: ‘Je sais qu’il faut venger indatire et 
son père’. 


Les Guèbres 


L’autre ouvrage (Cabinet Voltaire, no.59) est une tragédie éga- 
lement, c’est le Bengesco 276. La version présentée par Beuchot 
(M.vi) reproduit celle de l’édition de 1771, remaniée sur les indi- 
cations de l’auteur, d’après le texte de 1769. Les variantes non 
recueillies par Beuchot pour Les Guèbres n’atteignent pas l’im- 
portance toute relative de celles des Scythes. 

Signalons dans un vers d’Iradan (1.iii) un mot non relevé: ‘Je 
sais quels sont vos droits; mais vous pourriez comprendre’ (cor- 
rection manuscrite sur un feuillet collé sur la page 26). 

Deux hémistiches (11.iii) du texte imprimé (qui est reproduit 
par M.vi.522): 

ARZAME 
Ecoutez s’il se peut, ce que je dois vous dire, 
Vous ne connaissez pas la loi que nous suivons, 


Elle peut être horrible aux autres nations, 
La сгёапсе.... 


ont été raturés et transformés: 
Peut etre ignorez vous la loi que nous suivons 


Je scais quelle est horrible aux autres nations. . . . 


Citons pour terminer quelques mots non recueillis d’un dia- 
logue? entre Arzemon et Mégatise (111.i). M.vi.531 porte: 
2 un facsimile de cette page figure 


dans la Collection voltairienne du comte 


de Launoit [Bruxelles 1955], p.21. 
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ARZEMON 
Toi, soldat des Romains! 


MEGATISE 


Pardonne a ma faiblesse; 
L’ignorance et l’erreur d’une aveugle jeunesse, 
Un esprit inquiet, trop de facilité, 
L’occasion trompeuse, enfin la pauvreté, 
Ce qui fait les soldats égara mon courage. 


ARZEMON 


Métier cruel et vil! méprisable esclavage! 
Tu pourrais être libre en suivant tes атіѕ.... 


L’édition de 1769 (p.57) présente le texte suivant: 


MEGATISE 
Cher ami que veux tu! les erreurs du jeune âge, 
Un esprit inquiet, trop de facilité, 
L’occasion trompeuse, enfin la pauvreté, 
Ce qui fait les soldats m’a jetté dans l’armée. 


ARZEMON 


Sozame à ce service est-elle accoutumée? 


15 plupart de ces vers ont été raturés et présentent la version 
suivante: 
MEGATISE 


Ami l’egarement d’une aveugle jeunesse 
(en dehors du texte, il est encore écrit: pardonnez à ma faiblesse) 
Un esprit inquiet, trop de facilité, 
L'erreur l’occasion surtout la pauvreté, 
Ce qui fait les soldats egara mon courage. 


ARZEMON 


Métier cruel et vil, detestable esclavage! 


GI 


A propos du ‘portrait anonyme 


de Voltaire 


par Françoise Weil 


Il y a quelques années, m. R. A. Leigh publia dans les Studies on 
Voltaire (ii.241-272) un article fort documenté intitulé: ‘An 
anonymous eighteenth-century character-sketch of Voltaire’. 
‘The object of these notes (which make no claim to be exhaustive) 
is to draw attention... to clarify some of the problems it raises...’ 
Le hasard nous ayant fourni un exemplaire jusqu’alors inconnu 
de ce mystérieux portrait de Voltaire, nous voudrions apporter 
à notre tour notre contribution а ce problème d’histoire litté- 
raire que m. Leigh a fort heureusement révélé. 

L’exemplaire que nous avons trouvé fait partie d’un petit 
cahier conservé a La Rochelle aux Archives départementales de 
La Charente Maritime (3 J39) et contenant diverses pièces. 
L’écriture est du хуше siècle mais une des pièces — d’ailleurs 
disparue — est intitulée ‘extraits des sentiments énoncés par Hel- 
vetius dans son livre de |’Esprit’. Notre copie est donc posté- 
rieure d’une vingtaine d’années au moins au portrait. 

La table de matiéres donne: 3° le repentir ou Voltaire, pénitent 
4° portrait de cet auteur par Piron envoyé а M. Des Achards’, 
alors que le titre précédant le portrait lui méme est quelque peu 
différent: ‘Portrait de M. de Voltaire par M. Piron en 1733 envoyé 
а М. Desachats [sic] qui me Ра communiqué’. 

Quant au texte, il est sensiblement le méme que celui donné 
par m. Leigh. Notons pourtant les variantes suivantes: 
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au dessous de la taille des grands hommes 

s’il faisoit moins de raisonnemens & jamais de paralelles 
marche . . . vers la perfection 

Pour la Religion, On voit bien... Anti-Jansénisme 


Texte de La Rochelle 


au dessus de la moyenne taille 

s’il pouvait approfondir et s’en tenir à la vérité 
marcherait . . . vers la perfection s’il était plus exact 
pour la religion on sait qu’il n’en reconnait aucune 


D’autre part, trois passages manquent dans le texte de La 


Rochelle: 


1° Je parle à un Naturaliste, ainsi point de chicanne sur l’obser- 
vation 


2° Dans son dernier ouvrage a voulu suivre la manière de Bayle. 
3° L’imagination est son élément, mais il n’a point d’invention, 
& l’on s’en étonne. 


L’absence du premier et du deuxième passages cités ci-dessus 
n’a rien pour nous étonner: le texte de La Rochelle, probable- 
ment plus tardif, a perdu toute allusion à un ouvrage récent et à 
un correspondant précis. Quant aux variantes, elles sont difficiles 
à apprécier; peut-être la version de La Rochelle est elle un peu 
moins méchante. 

L'essentiel, somme toute, tient dans le titre: dans le nom de 
Piron et la date de 1733. La copie étant tardive, on peut toujours 
supposer que le copiste a lu 1733 au lieu de 1735. Si le portrait 
date de 1733, ce qui semble difficile, à cause de l’allusion pro- 
bable aux Lettres philosophiques — mais après tout cette allusion 
a pu étre ajoutée par la suite — il ne parait avoir été répandu que 
vers juin 1735, comme Ра montré m. Leigh. Nous avons d’ail- 
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leurs un autre témoignage, c’est celui du commissaire Dubuisson 
envoyant à Caumont en juin 1735 un paquet de pièces variées: 
‘parmi les pièces que vous trouverez dans ce paquet ... Rapsodies 
gauloises ... un portrait de M. de Voltaire que ceux qui connais- 
sent les auteurs trouvent bien fait.... Le meilleur en у supposant 
de la vérité c’est sans doute le portrait de M. de Voltaire’ (Lettres 
du commissaire Dubuisson au marquis de Caumont, éd. Rouxel 
[Paris (1882), p.85]. Il est fort regrettable que Dubuisson n’en 
dise pas plus long sur ‘les auteurs’ du portrait. Ce portrait aurait- 
il été composé dans un salon ou un café par une équipe joyeuse et 
antivoltairienne? et Piron aurait-il été un des principaux colla- 
borateurs de ce texte? En tout cas, Piron et ‘M.P.’ ne sont pro- 
bablement qu’un seul et même personnage. Faut-il attacher plus 
d'importance à cette paternité qu’à la date de 1733, pour le moins 
suspecte? Nous le saurons peut être un jour... au hasard d’une 
autre découverte! 


Depuis que ces lignes ont été écrites, nous avons trouvé, dans 
une lettre adressée le 15 décembre 1736 par Mirande à Prosper 
Marchand, le fragment d’un autre portrait de Voltaire ou, plus 
exactement, d’une notice bio-bibliographique sur Voltaire com- 
posée еп 1736 par un certain ‘M. P.’. Ainsi, l’auteur du portrait 
et celui de la notice ont pu être confondus par la suite. Il est vrai 
que rien ne prouve qu’il ne s’agisse pas de la même personne. En 
tout cas, ‘М. Р.’ connaît le portrait anonyme puisqu'il écrit: ‘On 
sçait les quatre vers que M. de Voltaire fit pour response au por- 
trait qu’on fit de у en prose l’année dernière [1735], les voicy: 


Scais tu que celuy dont tu parles 
D’Appollon est le favori 

Qu'il est le Quinte-Curce de Charles 
Et ГНотеге du grand Henri’ 


(Bibliothèque de l’Université de Leyde, Marchand 2). 
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The Institut et musée Voltaire possesses a volume of Voltaire 
manuscripts (Th.B.ROF) which includes (ff.110-148) a text of 
Irène in Wagniére’s hand, with very numerous and extensive 
alterations by Voltaire. I hope to return to these on another occa- 
sion. For the moment I want merely to make available one re- 
markable feature of this manuscript: the instructions Voltaire 
wrote on certain pages in the beautifully clear and steady hand 
he kept to the very end. He usually made an asterisk or similar 
mark against the relevant passage, repeating the sign at the foot 
of the page, adding his instructions. 

Against the line ‘Je déscends de ce trône, et je marche à l’autel’ 
at the end of act III, scene iii (now scene iv; M.vii.358), Voltaire 
wrote: ‘irene a prononcé ces derniers mots d’une voix plus haute 
et plus ferme que le reste’. 

In the following scene, against “Toi, qui toujours présente a 
mes tourments divers’ he noted: ‘c’est icy une melancolie dou- 
loureuse’. 

In the fifth, now sixth scene, where Iréne exclaims ‘A moi 
méme, Aléxis’, Voltaire requested that these words be spoken 
‘avec un eclat de soupirs déchirants en elevant la voix sur les deux 
sillabes meme’. 

Later in the same scene (this passage now forms part of the 
seventh scene; M.vii.362) Voltaire wrote: ‘toujours avec une resi- 
gnation douloureuse et ferme’ against an exclamation by Iréne 
which then read: ‘Сеп est fait — je vous suis’. 
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Act ту, scene i, against the beginning of Iréne’s speech ‘Non, 
je n’ai point changé — je suis toujours la méme’, Voltaire wrote, 
in the margin for once: ‘avec fermeté. 

Further on in the same scene Iréne says “Tu ne souffriras pas 
que je sois sa complice’, on which Voltaire noted: ‘elle prononce 
ce vers avec une résolution ferme’. 

Still in the same scene he gave the instruction: “ce vers est pro- 
noncé d’un ton absolu qui forme un grand contraste avec les vers 
precédents pleins d’une mollesse douloureuse’ against the line 
‘Non, jamais Aléxis ne sera mon époux’. 

Finally in this scene, towards the end, where Iréne exclaims 
‘Oui. — tu vois quel mortel il me déffend d’aimer!’ Voltaire 
remarked ‘ce vers avec un attendrissement qui fait un contraste 
nouveau’. 

The third scene of this act opens with a long speech by Aléxis, 
ending 

Embrassez un fils tendre, et né pour vous chérir, 
Ou craignez un vengeur armé pour vous punir. 


Voltaire evidently regarded this as a critical moment, for he 
added instructions for each line of this couplet. Against the first 
he wrote: ‘il prononce ce vers d’une maniere attendrissante et 
soumise’; and against the second: ‘il prononce celui ci d’une voix 
menacante et terrible’. 

Towards the end of his reply Léonce exclaims 


Ecoutez Dieu qui parle, et la terre qui crie, 
“Tes mains à ton monarque ont arraché la vie, 
n’épouse point sa veuve”. 


Here Voltaire instructs the actor: ‘il eleve icy la voix comme sil 
fesait parler dieu meme, et tout ce morceau est débité avec l’au- 
torité et entousiasme d’un profete’. 

Léonce ends by calling on Aléxis to strike his blow, to which 
the prince replies 
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Je ne le puis, et malgré mon courroux 
Ce cœur que vous percez s’est attendri sur vous. 


On this Voltaire comments: ‘Alexis oppose dans ce couplet Pat- 
tendrissement le plus touchant, et les accents de la douleur au ton 
ferme et severe de leonce’, having first written ‘bazile’, the name 
originally given to Léonce. 

Later in the same scene Aléxis says ‘Vous le faittes parler, vous 
me forcez, cruel’, on which Voltaire remarks: ‘on sent bien qu’icy 
Alexis reprend le caractere de l’emportement’. 

In his retort Lécnce exclaims ‘Je vous plains de régner’, and 
the scene ends on his line ‘Respectez mon devoir [altered by Vol- 
taire from ‘honneur’]; il est plus fort que vous’. Voltaire’s note 
on this whole passage read: ‘leonce [altered from ‘Bazile’] pro- 
nonce cette reponse avec beaucoup de lenteur il soutient tou- 
jours la dignité tranquile de sa vertu et néclatte à la fin que sur ces 
mots, i est plus fort que vous’. 

The second (now the third; M.vii.375) scene of act У opens 
with a speech in which Iréne tells Aléxis that she beholds his 
cruelty with pity; Voltaire comments: ‘irene débite tout ce mor- 
ceau d’un air profondément occupé, dun ton bas, mais ferme, les 
yeux baissez laissant quelquefois echaper un soupir quelle corrige 
par un maintien severe’. 


Th. B. 
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Voltaire s correspondence 


additions vI 


edited by Theodore Besterman 


Best. 25a 


André Dacier to Voltaire 


А Paris le 25 de 7bre 1714 


Je suis ravi, Monsieur, de voir qu’à vostre âge vous avez le 
courage d'entreprendre de mettre sur nostre théâtre P Œdipe de 
Sophocle, qui est la pièce la plus parfaite qui nous reste de Panti- 
quité. M. Racine avoit résolu de finir par là ses travaux poétiques, 
et vous voulés commencer par là les vostres. Ce qui me fait bien 
espérer de vostre entreprise c’est que vous en prévoyés les diffi- 
cultés. Ce sujet si noble et si simple est fort difficile aujourd’huy 
a bien manier. Mais par le plan que vous vous faites je voy que 
vous prenés une route toute opposée à celle de M. Racine. Bien 
loin d’éviter les intermédes et le choeur, c’est de 1a qu’il préten- 
doit tirer les plus grandes beautés, et il les conservoit religieuse- 
ment. Le choeur n’est point ce que vous pensés, il est indispen- 
sablement nécessaire а la tragédie, il en est la base et le fonde- 
ment. М. Racine Гауой bien reconnu а [а fin de sa vie, aprés у 
avoir esté aussy opposé que vous. Ce que j’en ay dit? sur la poé- 
tique d’Aristote Гауой fait revenir. Le projet de faire de ce choeur 
un personnage qui ne paroisse que dans les scènes et à son rang, 
et qui disparoisse a la fin des actes me paroist sujet а bien des 
inconvénients. Vous pouvez les sauver, Monsieur, mieux qu’un 
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autre a force de talent et de génie, mais encore une fois vous n’y 
trouverés pas de médiocres difficultés. П est vray comme vous le 
dites que la simplicité du sujet ne paroist pas d’abord pouvoir 
fournir cette estendue que nous donnons & nos piéces, mais si 
vous l’examiniés bien au fond vous verriés qu’il fournit une 
matière très riche à qui sçaura en profiter. Sur tout, Monsieur, il 
faut que vous tâchiés de conserver le tragique qui règne dans 
cette pièce depuis le premier vers jusqu’au dernier. Je vois avec 
plaisir que vous en estes frappé, et cella promet que vous le ren- 
drés. Je ne me flatte pas de pouvoir vous servir de guide par tout 
се que j’ay dit de cette pièce et par ma traduction®. J’ay tâché 
d’en conserver l'esprit, et je crois lavoir fait. Du reste vostre 
imagination vous eslévera au dessus de mon travail. J’ay lu la 
catastrophe d’Oedipe, elle est fort douteuse. Il y aura peutestre 
quelque petite expression à retoucher. Continués Monsieur, je 
vous y exhorte de tout mon coeur et comptés que par ce coup 
d’essay vous pouvés nous rendre la véritable tragédie dont nous 
n’avons encore que l’ombre. Je suis avec une véritable estime, 
Monsieur, vostre très humble et très obéissant serviteur. 


DAcIER 


[address:] à Monsieur | Monsieur Arouet | à Aubervilliers / 


MANUSCRIPTS 


1.holograph(collectionof Ferdinand 
de Goldschmidt-Rothschild, Basle; 
photocopy Th. B). 


TEXTUAL NOTES 

A good deal later Voltaire endorsed 
мзт: ‘lettre de т" Dacier de 1714, qui 
prouve que l’auteur (іре avait fait 
cette pièce avant l’âge de 20 ans’. 
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COMMENTARY 

This is the letter mentioned by Vol- 
taire in the Commentaire historique 
(M.i.72n), where he dates it 1713. 

lin his translation of La Poétique 
а Aristote (Paris 1692). 

2 L’Œdipe et l Electre de Sophocle 
(Paris 1692). 
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Best. гоода 


Gabrielle Emilie Le Tonnelier de Breteuil, 
marquise Du Châtelet-Lomont, 
to Louis de Brancas de Forcalquier, marquis de Céreste 


On m’avoit dit monsieur que vs vs mariez et pr ne Vs pas acca- 
bler des complimens d’une provincialle j j’attendois à vs Compli- 
menter tout à la fois, sur votre mariage et sur celui de mlle votre 
soeur. Mais voyés come dans ce monde il mi a point de bonheur 
parfait, vs évités encore pr quelque tens le joug conjugal et il fau- 
dra que vs essuiés deux lettres de ma façon. Soyez cependant bien 
persuadé que quelque roüillée que je sois, je n’oublierai jamais l’in- 
térest que je prens à ce qui vs vs regarde et que je désireray toujours 
que vs conserviez quelqu’ amitié pr moy. On a été un peu fâché à 
Cirey de ne point savoir si Alzire vs avoit plu. Vs savés le cas 
qu’on y fait de votre sufrage. On y doutera toujours d’un succès 
que vs n’avez point confirmé. Mais vs ne devez jamais doutter de 
l'attachement du père d’Alzire et de Zaïre. Il me prie de vs en 
assurer. Je crois que je ne puis mieux finir ma lettre. 


à Cirey ce 27° mars [1736] 


[address:] A Monsieur | Monsieur le Comte de Forcalquier | chés 
monsieur le marquis de Brancas / ruë du Bacq / faubourg 


st Germain / A Paris | 
MANUSCRIPTS dawnych, Warsaw, Zbiór Anny Bra- 


т. holograph, endorsed ‘Warsy’, nickiej, in Ms.236; photocopy Th. В). 
with seal in red wax (Archiwum akt 


Best. 2531 
Voltaire to François Didot and Marie Jacques Barrois 


Je vous envoye encore un homme de confiance pour vous dire 
que je suis prest de retirer toute cette malheureuse édition que 
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vous avés faite de mes prétendus ouvrages, au prix que vous 
même voulés y mettre. Dites lui combien d’exemplaires vous 
pouvés tenir prests ce soir à neuf heures; mais surtout mettés à 
part toutes ces piéces infâmes que vous avés eu le malheur d’im- 
primer sous mon nom, et qui me déshonorent. 

Je n’ay trouvé dans les exemplaires de ces indignes piéces, que 
trois pages intitulées apotéoses dans lesquelles votre éditeur traite 
d’une manière si horrible L’oncle de M. Le Premier président. 

Je n’ay trouvé aussi que Trois exemplaires de la pièce du Tome 
Troisième intitulées pièces fugitives dans lesquelles se trouve la 
satire la plus infâme contre moymême, et surtout contre Madame 
la marquise Du Chatelet, et plusieurs personnes respectables. 
Cela me fait craindre que vous n’en ayés par mégarde donnés à 
quelques libraires qui les débitent. Je vous demande avec la der- 
nière instance de vouloir bien, en faire un paquet, que l’on pren- 
dra ce soir à neuf heures. Je vous prie de mettre au dos de ce 
billet combien d’exemplaires оп poura venir chercher’. Si vous 
en avés Je vous prie de les confier au porteur qui est un homme 


sûr, et je ne seray plus fâché contre vous. 
VOLTAIRE 


Paris ce 20 xbre 1742 au matin 


MANUSCRIPTS 


Le 20 du présent mois de décembre 
1. original, signed (Th.B.C1067). 


je suis allé de la part de M. De Vol- 


— Desnoiresterres ii.347 states that he 
had the manuscript before him, but he 
does not quote from it; it probably 
passed at the Monmerqué sale (Paris 
24 juin 1867), p.26, in no.170; and was 
sold by Saffroy (Paris [February 
1959]), pp.28-29, no.1928. 

TEXTUAL NOTES 


“msi: followed by /.../ 
jours [...], struck out. 


tou- 


COMMENTARY 

Voltaire endorsed мзт ‘déclaration 
de Quelus 20 décembre’; it follows 
the above letter, on the third page of 
MSI: 


74 


taire chés le nommé Didot imprimeur 
quay des Augustins, pour luy deman- 
der a acheter plusieurs exemplaires de 
Pédition de M. De Voltaire, dans les- 
quels ont a inséré sous son nom plu- 
sieurs piéces infames. La femme dudit 
Didot m’a dit que je n’avois qu’a luy 
laisser de l’argent pour 24 de ces exem- 
plaires, et qu’elle les envoiroit dans le 
courant de la journée chés M. De Vol- 
taire, et qu’elle en livreroit chaque 
jour autant Jusqu’a ce qu’elle n’en eut 
plus, qu’elle les avoit chés elle dans 
un endroit que personne ne les trou- 
veroit. 

Elle a fait lecture du billet cy contre. 
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Ensuitte étant allé chés Barois, La 
femme m’a dit que l’on avoit promis 
hier cinquante de ces mêmes éditions 
à M. De Voltaire, qu’il en avoit pris 8 
à compte et qu’il n’auroit qu’à envoyer 
quelqu'un de sa part avec de l’argent, 


50, que son mary en avoit remis 25 
exemplaires à David fils. Je luy ay fais 
lecture du billet d’autre part, En pré- 
sence de Bourguignon, domestique de 
M. De Voltaire. Elles m’ont dit en- 
suitte qu’ils ne les renvoient plus chés 


qu’elle luy livreroit les 42 restans des elles. 


Best. 2844a 
Etienne Mignot de Montigny to Voltaire 


mercredy matin [c.1745] 


Je vous envoye Monsieur pour Etrennes la poupée du roy 
Nabis coeffée par mt Rollin. Ce professeur ne rapporte que la 
moitié du trait dont nous parlions hier, j’ai bien peur qu'il m'ait 
supprimé le reste par modestie. П ne cite point les auteurs origi- 
naux qui luy ont fourni ce fait. Tite Live qui parle fort au long de 
Nabis, des efforts qu’il fit pour deffendre Argos et Lacedemone 
contre les Romains, et qui cite quelques exemples de sa Cruauté 
ne parle point de la Poupée, mais il dit que Nabis se servoit des 
artifices de sa femme pour Tirer de L’argent de ses sujets. Si vous 
avés un Titelive sous la main vous trouverés сесу а la fin du 
second Livre de la 4° Decade. Je crois que т" Rollin а Tiré de 
Polybe l’histoire de la poupée sur ce que Titelive cite plusieurs 
fois Polybe en rapportant différens traits de la vie de Nabist. 

Voila bien de РЕга оп pour un géomètre et pour une pou- 
pée. Je vous embrasse monsieur de tout mon coeur en vous 
souhaitant trés gothiquement Le bonjour, et la bonne année. 


MANUSCRIPTS 

1. holograph (Bibliothéque natio- 
nale, Nouv.acq.franç.24340, f.138; 
photocopy Th. B). — It was sold by 
Charavay. 


TEXTUAL NOTES 


From the facts set out below it 
would appear that Montigny was re- 


ferring to the Histoire romaine, since 
there is no doubt that the references 
in the Histoire ancienne were taken 
from Polybius; but this letter was writ- 
ten about a new year’s day spent by 
Voltaire in Paris, which never occurred 
after 1753; so it must have been the 
Histoire ancienne after all; and in that 
case we have a wide choice of dates. 
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COMMENTARY 384 (citing Polybius), and the Histoire 
1 Rollin writes about Nabis in the romaine (Paris 1753), iv.2-49 (citing 
Histoire ancienne (Paris 1736), iv.316- Livy). 


Best. 2849a 


Voltaire to Charles Augustin Feriol, comte d’ Argental, and 
Jeanne Grace Bosc Du Bouchet, comtesse d’ Argental 


Plus anges que jamais, 


Voicy un prologue, voicy des mémoires justificatifs, voicy des 
consultations. Ayez surtout la bonté de me répondre sur le feu 
d’artifice. Me sui-je trompé? Cette idée ne fournit elle pas un 
spectacle plein de galanterie, de magnificence et de nouvauté? Je 
ne vois plus qu’un étang. On m’a enfourné dans une boufonerie 
dont j’ay peur de ne me pas tirer. Je travaille avec un dégoust 
extréme. Je ne suis soutenu que par vos bontez. у 


се 18 [January 1745] 


Dites à т” de Solare que ny Virgile ni le Tasse n’ont été impro- 
visatori. On ne fait sur le champ que des choses médiocres, tout 
au plus. 

Ce goust d’improvisare est le sceau de la barbarie chez les Ita- 
liens. Voylà nos troubadours ressuscitez. 


MANUSCRIPTS TEXTUAL NOTES 
1. holograph (Archiwum akt daw- Argental endorsed the year on Msr. 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- In the editions this letter was tacked 


ckiej, in MS.236; photocopy Th. В). on at the beginning of Best.2848. 
EDITIONS 


1. first printed in the Vie privée de 
Voltaire, рр.336-337. 
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Best. 2988 


Jeanne Antoinette Poisson Le Normant d’ Etioles, 
marquise de Pompadour, to Voltaire 


Vous me Connoissés assés monsieur pour devoir estre per- 
suadé du plaisir que j’auray à vous en faire. J’approuve fort le 
dessein que vous avez de détruire par une histoire vraye les in- 
fames mensonges du journal dont vous me parlez. S’il vous est 
possible de me Гепуоуег je vous en seray fort obligé. Vous ferez 
apparament demander votre permission par mr Demaurepas. Je 
crois qu’elle ne souffrira pas de difficulté. Sy Cela étoit avertissés 
moy je vous prie. Adieu monsieur, soyez bien convaincu que 
personne ne fait plus de Cas du mérite et n’estime plus les grands 
hommes que moy par conséquent Voltaire. 


à Fontainebleau Ce dimanche au soir [?October 1745] 


[address:] à Monsieur | Monsieur de Voltaire | historiografe de 
France / rue Travertine / a Paris / 


MANUSCRIPTS at a Charavay sale (Paris 17 avril 
1. holograph (Harvard university 1880), p.21, по.94; and at another 
library; photocopy Th. В). — Itpassed (Paris 26 janvier 1885), p.33, п0.166. 


Best. 3036 


Cardinal Domenico Passionei to Voltaire 


a Rome, le 9° mars, 1746 
Jay lû & reli, Monsieur, toujours avec un nouveau plaisir, la 
lettre! Italienne, belle & savante, que vous avez pris la peine de 
m'écrire. Il est difficile de concevoir, comment un homme, qui 
possède à fond d’autres langues, ait pû atteindre, comme vous, à 
la perfection de celle-cy; & je vous félicite très sincèrement 
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d’avoir si heûreusement reûssi. Mais après ce compliment juste 
& équitable, permettez moy de me plaindre, avec la mesme naï- 
veté, des loüanges, que vous a plustost dictées l’amitié, dont vous 
m’honorez, que lamour de la vérité, qui en devroit être le prin- 
cipe. Il est bien vray, que je me suis fait, toute ma vie, une étude 
principale de cultiver la bienveillance des personnes, que j’ay 
connues d’un mérite supérieur & distingué: Cependant si ау ей 
l'avantage de reûssir en quelque sorte dans cette entreprise, que 
je confesse audessus de mes forces, je dois l’attribuer plus à la 
fortune, qui récompense souvent la bonne volonté, qu’à un 
foible mérite, sur lequel mes amis ont fermé les yeux en faveur 
des sentimens de mon coeur. 

Je suis bien fâché, que vôtre mauvaise santé & vos occupations 
nous privent de la consolation de vous posséder, aumoins pour 
quelque têms, icy. Mais tel est le sort de nos destinées, & il faut 
se soumettre aux arrêts de la providence. Cependant puisqu’au 
défaut de pouvoir visiter l'Italie, où vous trouveriez encore bien 
des choses dignes de vôtre curiosité, vous voulez vous contenter 
de la lecture & de l’étude de nos meilleurs Autheurs, je me feray 
toujours un plaisir & mesme un devoir de vous procurer les 
livres, que vous jugerez pouvoir vous rendre quelques momens 
agréables. Пу а déjà du têms, que je remis à M. de Bourges, mon 
amy, les deux volumes? de M. le Marquis Orsi; & M. de Radon- 
villiers*, secrétaire Royal, se chargea de vous les faire parvenir, 
Рип après l’autre, sous l’envelope de M. d’Argenson, Ministre 
pour les affaires Etrangères: De sorte que j’ay lieu d’espérer de 
mes instances, recommandations, & diligences, que ce paquet 
sera bientost entre vos mains, si vous ne l’avez pas dez à présent 
геси. 

Vous rendez justice au grand & rare mérite de М. Fontanini: 
jay donné ordre, qu’on vous achetat son livre Della eloquenza 
italiana‘. C’est un Ouvrage fort estimable, $ contre lequel inu- 
tilement se sont déchainés, après la mort de l’Autheur, des petits 
Ecrivains, dont les noms seront & jamais obscurs pour la posté- 
rité. П y a quelques années, que М. le Président Bouhier, m’écri- 
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vant sur ce sujet, me mandoit, mot а mot, touchant un certain 
Enciclopédique, Рип de ses adversaires, que cela s’appelloit en 
latin, vellere ungues mortuo Leoni. 

La remarque, qui est dans vôtre lettre, sur les erreurs des plus 
grands hommes, vient a ce propos: car le soleil a ses taches & ses 
éclipses; celles cy seront observées dans le dernier des Almanachs; 
& comme vous le pensez très bien, les Censeurs trop sévères ont 
besoin, que nous ayons pour eux plus d’indulgence, que pour 
ceux qu'ils reprennent quoique justement, Homere, Virgile, Le 
Tasso, & plusieurs autres perdront peu sur une petite & legère 
faute, qui est couverte par mille beautés: mais les Zoïles seront 
toujours ridicules de ne pas savoir discerner les perles du fumier 
d’ Ennius. 

Au reste je vous embrasse tendrement, Monsieur, & vous 
priant de me continuer vôtre amitié & vôtre commerce, je vous 
suis, sans compliment, très distinctement dévoûé du meilleur de 


mon coeur. 
D: Cardl PAssronEï 


MANUSCRIPTS taire’, La Rassegna della letteratura 


1. original, the last five words and 
signature holograph (Biblioteca uni- 
versitaria, Genova; photocopy Th. B). 
— мІ passed at the Dubrunfaut sale 
(Paris 22 décembre 1884), pp.24-25, 
10.117; at a Charavay sale (Paris 15 
mars 1887), p.53, n0.259; and entered 
the Passano collection. 


EDITIONS 

т. first printed in the Commentaire 
historique sur les œuvres de l’auteur de 
la Henriade (Basle 1776), рр.35-36. 
2. Salvatore Rotta, ed. ‘Una lettera 
inedita di Domenico Passionei al Vol- 


italiana (Firenze maggio-agosto 1959), 
lxiii. 
TEXTUAL NOTES 


The title of рг is justified, for ED1 
is limited to two inaccurate extracts. 


COMMENTARY 

1 Best.2846. 

2 see Best.2968, note 1. 

3 Claude François Lizarde de Ra- 
donvilliers. 

4 see Best.2847, note 8. 

5 an echo of a saying attributed to 
Virgil. 
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Best. 3147b 
Voltaire to Claude Henri Feydeau de Marville 


Me pardonnerez vous, monsieur, mes fréquentes importunités? 
Le commissaire La Vergée n’était point chez lui. Si vous aviez la 
bonté de donner un ordre par écrit, son clerc expédierait les 
piéces, et les donnerait au porteur chargé de vos ordres. Je vous 
demande trés humblement pardon; mais le temps me presse. Je 
vous supplie d’étre persuadé de la tendre et respectueuse recon- 
naissance de Voltaire. 


ce mardi [222 November 1746] 


EDITIONS 


Histoire de la détention des philosophes 
1. first printed by J[oseph] Delort, 


(Paris 1829), ii.37-38. 


Best. 3183a 
Voltaire to Charles Augustin Feriol, comte d’ Argental 
Si ces anges qui tiennent une si bonne maison veulent donner a 


souper mercredy* 4 madame Neuton Pompon Du Chastellet, on 
attend leurs ordres pour s’arranger, et on baise leurs ailes. 


ce lundy [?c.April 1747] 


[address:] à monsieur / monsieur Dargental / etc. / 


MANUSCRIPTS 

1. holograph (Archiwum akt daw- 
nych,Warsaw, Zbiór Anny Brani- 
ckiej, in Ms.236; photocopy Th. B). 
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TEXTUAL NOTES 

Argental endorsed Msı ‘1774’, so 
obviously a slip of the pen that it can 
perhaps be best explained as an in- 
version of the last two figures; but 
of course this is highly speculative. 


VOLTAIRE’S CORRESPONDENCE 
Best. 3213a 


Marc Pierre de Voyer de Paulmy, comte d’ Argenson, 
to Gabrielle Emilie Le Tonnelier de Breteuil, 
marquise Du Châtelet 


A Paris се 19 8Pre 1747 


Га! fini madame votre traduction. Je ne vois pas pourquoi la 
poste ne vous la rendrait pas à Fontainebleau. Je vais à la cam- 
pagne, j oublierais de vous remettre vos cahiers; ils pourraient 
s égarer ici. Si vous avez achevé mon livre voudrez vous bien me 
l'envoyer cacheté par le courrier de mon frère qui part chaque 
jour à тт heures du matin се me semble. М. de Caumartin! pré- 
side au grand conseil en automne comme en été cette année. Il 
n'ira point à St Ange ainsi je ne fleurerai seulement par la forêt de 
Fontainebleau. 

Vous traduisez élégamment, proprement, fortement. J’ai con- 
féré plusieurs endroits avec la traduction imprimée; en la compa- 
rant je n’y ai pas trouvé de comparaison. П y a un neuf dans les 
Anglais, souvent une justesse, une folie sérieuse, un cynique qui 
m’attachent; ce qui me fait toujours souhaiter que leurs livres 
soient plus longs. Ils pensent et nous ne sommes dans nos dis- 
sertations que des échos agréables. 

Mon fils a eu l’honneur de vous devancer à Fontainebleau et a 
sans doute eu déjà l’avantage de vous voir. Votre paquet pour 
mile de Thil est parti. Je me doute que vos paquets d’affaire sont 
des brochures. Adieu Madame. 


[address:] Ме du Chastelet à Phô. de ......... a à Fontainebleau 


MANUSCRIPTS 

т. original (Гос. публичная би- 
блиотека, Leningrad, Voltaire’s li- 
brary: Manuscripts, vol.ix, f.152). 
EDITIONS 

1. first printed Wade, p.40. 
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TEXTUAL NOTES 

EDI makes no attempt to identify the 
writer, but the internal evidence is 
clear; cp. for instance Best.3139. 

2 50 in EDI. 
COMMENTARY 

1 Antoine Louis François Le Févre 
de Caumartin, the writer’s nephew. 
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Best. 3250a 


Voltaire to Jeanne Grace Bosc Du Bouchet, 
comtesse d’ Argental 


Mais si par exemple madame Dargental vouloit nous honorer 
de sa présence avec quelqu’une de ses amies, j’en écrirois sur le 
champ au tiran duc de Richelieu, et je répondrois bien que ce sul- 
tan recevroit dans son serrail de telles odaliques. Si madame Dar- 
gental veut venir entendre de trés belle musique il ne tient qu’a 
elle. Je vais à bon compte la mettre sur la liste, et quand elle se 
présentera on luy ouvrira les deux battans. у 


се mercredy [?May/June 1748] 
[address:] а Madame | madame Dargental / 


MANUSCRIPTS TEXTUAL NOTES 

1. holograph (Archiwum akt daw- Argental endorsed the year оп str. 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- 
ckiej, in Ms.236; photocopy Th. B). 


Best. 3290a 


Voltaire to Charles Augustin Feriol, comte d’ Argental, 
and Jeanne Grace Bosc Du Bouchet, 


comtesse d’ Argental 


Гепуоуе à mes anges des vers et de la prose pour les amuser. Je 
les suplie de lire la préface: de cette cinquième édition du panégi- 
rique. Je les suplie еп donner à М" de Choiseul, de La Marche 
etc. 

Ils recevront incessament la tragédie de Semiramis et ils me 
jugeront. 

J obéiray à leurs ordres sur la parodie. 
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Je soupire après les moyeux et la recette pour les goetres. 

Que va t’on jouer a la comédie? 

Voyla une belle guenille que la charge de M. du Chastelet pour 
vous en parler. Elle m’éloigne de vous, et cela corrompt toute ma 
joye. 

Je remercie encor madame Dargental de son beau mémoire. Je 
me meurs d’envie de revoir mes anges. 


ce 22 [September 1748] 
MANUSCRIPTS and another hand added ‘22 7%, 


1. holograph (Archiwum akt daw- which is almost certainly correct. 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- 


ckiej, in Ms.236; photocopy Th. B). T 14 
1 this preface (M.xxiii.264-267) first 
TEXTUAL NOTES appeared in the fifth edition. 
Argental endorsed this letter 1748, 
Best. 4937 


Jean Baptiste de Boyer, marquis d’ Argens, 
to Jean Néaulme 


Je renvoie chés vous monsieur les deux Lettres de тг de Vol- 
taire; je les ai montrée au roy, parce qu’il me les a demandées; car 
d’ailleurs je vous dirai que je n’entre pas volontiers dans les dis- 
putes des auteurs, et des libraires. Je n’ai aucun sujet de me plain- 
dre de m" de Voltaire, ni aucune raison pour m’ingérer de conda- 
ner sa conduite. Si elle est bonne tant mieux pour luy, si elle est 
mauvaise tanpis. 

Le roy m’a remis la letre que vous luy avés écrit en luy envoiant 
le nouvel ouvrage de mr de Voltaire et il m’a chargé de vous 
remercier du livre que vous luy avés présenté. Je m’aquite avec 
grand plaisir de cette comission, parcequ’elle ne peut que vous 
étre trés gracieuse, et que dans toutes les occassions qui dépen- 
dront de moy, je serai toujours charmés de vous rendre service, 
et cella par deux raissons, la premiére parce qu’en vous obligent, 
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j oblige un trés galant homme et la seconde parceque je vous 
considére comme un Holandois, nom pour moy respectable, et 
qui mest aussi cher que celuy de Jerusalem l’est aux Juifs. 

Oserois je vous prier au milieu des occupations de votre co- 
merce, de faire mes plus tendres complimens à m" de Joncourt si 
vous en trouvés l’occassion? Dites luy je vous prie que je regar- 
derai toujours le moment ой j’ai eu le plaisir de le connoitre 
comme un des plus heureux de ma vie. 

Que fait le bon Monsieur Marchand? vit il encor? est il tou- 
jours faché contre moy? Па grand tort car je vous jure que je n’ai 
jamais eu la moindre part a toutes les piéces que notre ami Paupié 
a mis dans le suplément du sixiéme volume des letres cabalis- 
tiques, elles ont été imprimées а mon insçu. Vous sçavés bien que 
j étois en Alemaigne lorsqu’elles parurent, et l’amitié qui а tou- 
jours été entre Paupié et moy faissoit que je le laissois le maitre 
de faire ce qu’il vouloit sans m’en instruire. 

A propos du sieur Paupie, s’il est à la Haye vous le voiés sans 
doute très souvent. Dites luy je vous prie que je laime encor de 
tout mon cœur et autant que lorsque je faissois les letres juives, 
et que nous écrivions des pamflets contre le médecin de Liege. 

Je suis monsieur avec une considération constante votre très 
humble et très obéissant serviteur le Marquis D’Ancans 


а Postdam се 27 novemb. 1753 


[address:] à Monsieur | Monsieur Neaulme / libraire / à la Haye / 
en Holande / 


MANUSCRIPTS Boekhandel te Amsterdam (’s-Graven- 


1. holograph (Historical society of 
Pennsylvania, Philadelphia, Dreer li- 
brary; photocopy Th. B). 2. contem- 
porary copy (Universiteitsbibliotheek, 
Leyden; photocopy Th. B). 


EDITIONS 


1. first printed by M. M. Kleer- 
kooper and W. P. van Stockum, De 
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hage 1914), рр.473-474- 
COMMENTARY 

Néaulme endorsed мзт: ‘Lettre du 
marquis d’Argent, que je joint icy 
pour preuve qu’il m’a estimé & que 
s’il à détourné son affection de ma 
maison pendent mon apsance, c’est la 
faute de ma Femme, à ce que je croit’; 


VOLTAIRE’S CORRESPONDENCE 


‘le marquis avoit vue M! Joncourt à deaux! pendant mes apsance. Il est très 
Boileduc’; ‘Lettre du marquis D’Ar- suceptible А recevoir des Présent. 
gent qui prouve qu’il à u de l’Amitié Voilà Comme les Hommes sont fait’. 
pour moy. Novemb. 1753’; and later: 


SRE 
“Cependant ensuite il a appuyé Bour- FÉES 


Best. 5364a 
Jean Baptiste Rigondet de Rozet to Voltaire 


Lyon 9 х?" 1754 


Je lisais un jour, M., dans votre neutonisme français (Page 81, 
Еа» d’Amsterdam 1738) une réflexion bien judicieuse, ‘nous ne 
sommes pas malheureux par la privation des biens dont nous 
n’avons pas d’idée’. Ne serait-ce point aussi une vérité de senti- 
ment qu’un Bonheur que nous ignorons dès lors пе l’est plus 
pour nous. L’une et l’autre maxime quoiqu’ayant des objets 
opposés, me paraissent découler de la méme source. П faut que 
le coeur humain connaisse le bien et le mal étre pour qu’il en 
éprouve les sensations. Vous êtes M., dans Рип de ces cas, heureux 
si vous l’ignorez; vous seul pouviez former votre gloire, et vous 
vous l’êtes fait immortelle, mais moi qui comptes pour une vraie 
satisfaction le plaisir de vous admirer, Je veux concourir a votre 
bonheur. J’ose même me flatter (quoique n’ayant pas l’honneur 
d’étre connu de vous) que vous me saurez quelque gré de vous 
avoir informé d’une anecdote qui vous intéresse. 


Héros du Parnasse frangais 
Dont les heureux écrits deviendront un modèle 
Que les siècles futurs n’égaleront jamais, 
A ta gloire, Emilie en joint une nouvelle, 
Et bien digne de tes succès; 
D'un pinceau qu’envierait Apelle 
Nous voyons sa main immortelle 
Occuper à formuler tes traits. 
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Les graces, qui jamais n’ont quitté cette belle, 
Les amours couronnés de fleurs, 
Toujours empressés autour d’elle, 

Présantent les pingaux, préparent les couleurs. 

Ainsi, lorsque Appollon au Temple de mémoire 

Marque tes vers du seau de l’Immortalité 

Emilie avec lui s’occupe de ta gloire, 

Elle transmet tes traits à la Postérité; 
Voltaire, sa main adorable 
Te fait percer la nuit des tems, 

Cette moitié de toi, fragile et périssable 

Ton corps, est désormais victorieux des ans. 


Que viens-je de faire M? est-ce à l’auteur de la Henriade et 
d’une foule de chefs d’ceuvres de Poésie que j’ose adresser d’aussi 
mauvais vers! J’en demande pardon à tout le Parnasse. Il faut 
que j’ai bien compté sur l’Indulgence avec laquelle vous voyez 
les Essais des jeunes Muses, mais il me samblait aussi que ce que 
je devais avoir l'honneur de vous raconter, demandait ce genre 
d’Ecrire. La Poësie, dit-on, est un langage fait pour les Dieux, 
J'avais à parler d’Emilie, et à М. de Voltaire, qu’on me condamne 
à présent si l’on ose. Faut-il tout vous dire M.? Je suis excité par 
la gloire de vous avoir écrit. Je vai même Jusques à me flatter 
que vous m’honorerez d’une réponse, car voilà bien comme nous 
sommes, nous autres jeunes gens, une réputation de bonté et de 
politesse, nous enhardit à tout espérer. Rien n’égalerait alors ma 
satisfaction comme rien n’égalera jamais l'admiration et l’estime 
Infinie avec lesquelles j’ai Ph d’être Мг У 


JEAN RIGONDET 
MANUSCRIPTS 


1. holograph draft or copy (Biblio- 
thèque publique, Dole, in Ms.153). 
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Best. 5871 
Cosimo Alessandro Collini to Michel Lambert 


А aux Délices près de Genêve то 8% т 
Monsieur, P 755 


Vous n’avez sans doute rien compris à La lettre! que je vous ai 
écrite il y a quelques jours. Je croyais que mr de Voltaire vous 
écrirait une lettre par la quelle il vous manderait qu’il vous enver- 
rait dans quelque temps les corrections et les changements dont 
vous avez besoin pour l'édition que vous faites. Il ne vous 
l’écrira plus cette lettre, et il ne vous enverra point de change- 
ments. Messieurs Crammers qui ont appris que vous faisiez cette 
édition, prétendent qu’il ne vous envoye absolument rien, et ils 
font le diable à quatre. Si votre projet est de faire toujours une 
édition des Œuvres de mr de Volt... vous serez obligé de la faire 
sur une des anciennes la moins fautive, pourvu que vous ne vou- 
liez vous arranger avec mrs Crammers. Je ne comprends jamais 
rien aux idées de mr de Voltaire sur L’impression de ses ouvrages; 
et le parti le plus sûr est de ne s’en pas mêler. 

Je vous prie, Monsieur, de ne me compromettre en rien; ma 
reconnaissance pour vous égalera les tendres sentiments avec les 
quels je serai toute ma vie 

Monsieur 

Votre très humble et très obéissant serviteur 
Co ini 


Je prie Mad° Lambert d’agréer ici mes trés-humbles respects 


[address:] à Monsieur | Monsieur Lambert Libraire | à côté de la 
comédie francoise / a Paris / 


MANUSCRIPTS and was sold by Charavay (Paris mai 
I. holograph, with seal in red wax, 1959), cat.701, pp-15-16, no.27145. 
stamped GENEVE (Th.B.C1073). — It 
passed at a Laverdet sale (Paris 2 juin 
1856), p.65, п0.517; at а Charavay 
sale (Paris 12 mai 1872), pp.7-8, n0.43; 


COMMENTARY 
1 Best.5 849. 
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Best. 5961a 
Voltaire to Gabriel and Philibert Cramer 


[December 1755] 


Je vous prie de vouloir bien corriger sur la fin du poème de 
Lisbonne 
qui tomba sous les murs écrasez par ses mains 
mettez 
qui tomba sous les murs abattus’ par ses mains. 


J'attends les épreuves; et j embrasse les deux frères. 


[address:] à Messieurs | messieurs Crammer / 


MANUSCRIPTS TEXTUAL NOTES 


т. holograph (ТВ.В.Сто77). — It a msi: first reading, abbattus, struck 
was sold by Privat (Paris printemps out. 


1960), cat.316, pp.65-66, no.677. nein 


1 this reading was adopted (line 196). 


Best. 6072a 


Voltaire to François de Chennevières 


[c.20 February 1756] 


Je vous répéte, mon cher monsieur, que les gens qui m’im- 
putent la bétise! que vous m’avez envoiée ne méritent раз que 
vous leur parliez. Vous me ferez un sensible plaisir de m’écrire 
la suitte du changement de décoration’. Vos lettres sont res- 
pectées avec le contreseing et on écrit tout ce que Роп veut sans 
signer. Conservez votre amitié aux deux hermites qui vous 
aiment de tout leur cœur. у 
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MANUSCRIPTS de Voltaire’, La Revue du palais (Paris 
т. holograph (present whereabouts mars 1898), iv.517. 
unknown; photocopy Th. B). — It 
passed at a Rauch sale (Genéve 29 4 
avril 1957), pp.12-13, in no.45. ср. Best.6043, 6053. 
2 cp. Best.6062, 6063, 6078. 


COMMENTARY 


EDITIONS 


1. first printed by Henry Gauthier- 
Villars in ‘Une correspondance inédite 


Best. 6293a 
Voltaire to Guillaume Claude de Laleu 


Genève, 21 août 1756 
[Asks him to pay 40,000 livres to Robert Tronchin.] 


VOLTAIRE 
MANUSCRIPTS 
The holograph passed at the Morelli 
sale (Paris 8 mars 1869), p.50, по.581. 


Best. 6340 


Charles de Brosses, baron de Montfalcon, to 
Germain Gilles Richard de Ruffey 


[A Montfalcon le 14 8Pr 1756] 


C’est bien la, Monsieur, le passage de Suetone que j’avois l’hon- 
neur de vous demander, et qui m’étoit nécessaire à raporter en 
propres termes dans un endroit de l’ouvrage auquel je travaille. 
Рау mille graces à vous rendre de la complaisance que vous avés 
eu de vouloir bien me Репуоуег. Vous entretenez donc toujours 
un commerce de lettres avec Voltaire: c’est une fort bonne cor- 
respondance à conserver. J’aurois eu grande envie de sçavoir ce 
qu’il pensoit des gentilesses de son ami le roi de Prusse. Cependant 
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jeus la discrétion de ne pas toucher en lui ип endroit si cha- 
touilleux. Je n’ay guères pu profiter de son agréable voisinage; 
n’ayant passé qu’une soirée à mon aise avec lui, Tronchin, Jala- 
bert, D’Alembert l’encyclopédiste qui s’y trouva. Nous nous 
ajournâmes à un grand diner pour le surlendemain. Mais l’une 
de ses nièces étant tombée malade à l’extrêmité la partie ne put 
avoir lieu: elle a toujours été fort mal, de sorte que je n’ai vu 
l’oncle que deux autres fois depuis et assez succintement. П me 
parut décidé à quitter la poësie pour l’histoire, sur quoi je pensai 
lui dire ce que j’avois dit, quoique sans aucun fruit, à Mè! Lebault 
quand elle quitta la musique vocale pour le clavecin. Il courut là 
bas un bruit que vous étiés venu à Geneve avec m* de Ruffey; 
surquoi votre amie m* de la Ване se courrouçoit beaucoup de ne 
vous avoir pas vu. Mais je l’assurai que c’étoit une preuve évi- 
dente de la fausseté de ce bruit. J’ay profité pour cette jolie pro- 
menade des seuls beaux jours qu’il y ait eu. Avant et depuis ce ne 
sont que temps exécrables, et sans doute des vendanges pareilles. 
Je ne sçais s’il ne dérangera раз la partie que т” Jehannin de 
Clugny et Gautier ont faite de venir ici à la fin du mois. J’attends 
aussi peut aprés L’évéque de Belley qui reprend le chemin de sa 
métropole avec ses frères; ils ont envie Фу passer l’hiver. 

Га: Phonneur d’être avec respect, Monsieur, votre très humble 
et très obéissant serviteur 

BROSSES 


Permettés que j’offre ici mes respects très humbles à т de 


Ruffey. 


MANUSCRIPTS TEXTUAL NOTES 


т. holograph (Th.B.Cro7r). — It 
passed at a Sotheby sale (London 
6 April 1959), no.145. 
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The above date-line is on a separate 
slip of paper, attached to мзт; it may 
well be correct. 

A few lines from this letter were 
printed in the Correspondance inédite 
de Voltaire (Paris 1836), p.316n. 
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Best. 6703a 


Voltaire to Gabriel Cramer 


[c.24 September 1757] 


Voila tout ce que j’ay retrouvé des lettres! de ce fripon. Je les 
ay trouvées avec peine dans un tas de papiers qui sont de rebut 
comme luy. Faites en tout ce qu’il vous plaira. Je trouverai quel- 
que jour ce maraut à Tourney, et je parlerai à sa personne. Je luy 
apprendrai a vouloir étre quelqu’un. 


MANUSCRIPTS ters’, The Romanic review (New York 
1. holograph (Bibliothèque histo- April 1939), xxx.140. 
rique de la ville de Paris, Rés.2029, 


f.20; photocopy Th. B). COMMENTARY 


1see 6701, note 2. 
EDITIONS 


1. first printed by F. J. Crowley in 
‘New Voltaire-Gabriel Cramer let- 


Best. 7488a 
Marie Elisabeth de Dompierre de Fontaine, 


marquise de Florian, 


to Germain Gilles Richard de Ruffey 


au Délices ce 21 marce 1759 


J’étois trop flatée Monsieur des aufres obligens que vous et 
Madame la présidente de Ruffai avéz bien voulu me faire pour ne 
pas désirer avec empressement de profiter de vos bontez ét j’alais 
avoire l’honeur de vous écrire lors que j’ay reçu votre lettre. Je 
part dans 6 jours. Je feré un peti séjours a Dolle ét j’ariveré a 
Dijon le mardi з avrille. Piré dessendre chéz vous puis que vous 
l’hordonnée mais je vous suplie de ne vous enbarasser que de moy 
et de permettre que mon fils et Mt de Florian prene des lits à 
Горегое. Si је ne vous incomode pas је passeré un jours ou deux 
avec vous ét je vous prie de croire que la curiosité de voire votre 
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belle ville n’antre pour rien dans cette arangement. Le désire de 
faire conessence plus particuliére avec Madame De Ruffai est un 
motife bien plus intéressent pour moy. Permettez moy de Газ- 
surer inssi que vous Monsieur des santimens avec les quelles je 
seré toute ma vie votre très humble et très obéissente servante 


DE FONTAINE 


J'oré grand soin du рен pacquet dons vous me chargée et il 
arivera a bon port. 
Tous les Délices vous font mil tandre conplimens 


[address:] 4 Monsieur / Monsieur De Ruffay / président a la 
chanbre / des comptes de Dijon / à Dijon / 


MANUSCRIPTS (collection of Pierre Cunisset-Carnot, 
т. holograph, stamped [?cENEVE] Pouilly en Auxois; photocopy Th. В). 


Best. 7690 
Jean Henri Samuel Formey to Voltaire 


Је ne suis, Monsieur, rien moins qu’indifférent au voeu dont 
vous avez bien voulu accompagner la Lettre de M. Grosley. Je 
conois tout le prix de la liberté & de la santé, quoique je n’aye 
guères joui, ni de l’une, ni de l’autre. Mais mon tempérament 
joint à la réflexion m’a fourni une ressource presque équivalente 
à ces biens, c’est de savoir m’accomoder à toutes les situations, et 
d’y vivre content. J’ai adopté le système de la compensation, & 
je m’y affermis tous les jours. Je ne l’étens pourtant qu’à ceux qui 
savent réfléchir, et qui n’ont point de passions rongeantes. Un 
home sage & tranquille voit presque d’un coup d’œil le pour & 
le contre de tous les états, & ne doneroit souvent pas un liard 
pour tel troc qui, aux yeux du vulgaire, offre des gains immenses 
à faire. 

Partant de là, je jouis des douceurs de la vie domestique, de 
celles du Cabinet, des agrémens de la Société, de la campagne, de 
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la belle saison, tout come si j’étois aux Délices. Le tonerre gronde 
continuellement à mes oreilles, la foudre semble souvent prêt à 
partir; je ne dis point /mpavidem ferient ruine, mais je dis qu'il 
ne faut point anticiper les maux par des craintes pusillanimes, et 
qu'en conservant son sens froid? dans ces maux, on ne peut 
guères manquer d’y trouver des adoucissemens. 

Je viens de lire la prose que vous avez ajoutée, Monsieur, à 
Pode sur la mort de т" de Bareith et votre Précis de l’Eccle- 
siaste. Vous ne vieillissez point: il semble même que votre feu 
redouble avec les années. C’est l’effet naturel de la situation 
agréable dans laquelle vous achevez vos jours. Je vous rens voeu 
pour voeu, & souhaite que vous fassiez des forces de votre esprit 
tout l’usage & le meilleur usage dont elles sont susceptibles. 

Si quelque chose avoit pû me déranger, c’est une incartade fort 
déplacée d’un home à qui je n’ai jamais fait & voulu que du bien. 
Notre Académicien Premontval, sous prétexte d’écrire un Livre? 
sur la langue françoise, a écrit une satyre très indécente contre 
moi. Come tout le monde sçait quelle a été la droiture constante 
de mon procédé à son égard, et quelle est la trempe de son esprit 
toujours en fermentation, il n’a fait que soulever les honêtes gens 
contre lui. Il médite sans doute de nouveaux affronts; mais je ne 
lui préterai pas le colet, & c’est ce qui Ритие le plus. 

Un Cours de Belles-Lettres que je fais actuellement au fils de 
ГЕпуоує de Hollande a Berlin, m’a engagé à la composition d’un 
petit Ouvrage‘ qui renfermera les Principes de ce genre d'étude. 
Si je trouve une occasion de vous l’envoyer, je prendrai cette 
liberté, et vous y verrez votre Nom avec les qualifications dues 
à l’Auteur de la Henriade, et de tant d’autres Chefs-d’oeuvre. 

Pai l'honneur d’être avec le plus haut degré de considération, 

Monsieur, 
Votre très humble & très obéissant serviteur 
FORMEY 
Berlin 
Le 30 juillet 
1759 
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MANUSCRIPTS 

t. holograph (Th.B.C1076). — It 
was bought by Chasles at the sale by 
Charavay of the ‘portefeuille de Vol- 
taire” (Paris 12 mars 1855), p.11, 
no.108; and was offered by Privat 


2 on this form, see Littré, s.v. ‘sang- 
froid’. 

3 André Pierre Le Guay de Pré- 
montval, Préservatifs contre la corrup- 
tion de la langue frangoise en Allema- 


gne (Berlin 1759). 


4 [J.H.S.] Formey, Principes élémen- 
taires des belles-lettres (Amsterdam 


1759). 


(Paris septembre-octobre 1959), cat. 
314, P-45, п0.7455. 


COMMENTARY 
1 Horace, Odes, 111.iii.8. 


Best. 7746 


Voltaire to Jacques Bernard Chauvelin 


a Tourney 7 sept? 1759 
non plainte, 
non requête, 
non procez, 
mais très humble consultation‘, 
toujours centième denier. 


Un peu d’attention, s’il vous plait monsieur’. 

Par contract passé le 20 August, V. . . a bien voulu donner 3ii5# 
comptant, pour tirer son vassal Bétems de prison, et le dit Bétens 
abandonne son rural au pays de Gex, jusqu’à ce que V. soit rem- 
boursé sur les fruits de ce rural, et le tout sans intérest. Ainsi spé- 
cifié au contract. Or la sangsue commise par les fermes générales 
exige le centième de cette bonne action. 

De quel droit? sangsue! Esce icy une aliénation? un bail à vie? 
esce aliénation de fonds? esce un bail de plus de 9 ans? 

Le fonds dont је deviens régisseur vaut environ 700" par an. 
Comptez, vous trouverez qu’en quatre ans et demi tout est fini. 
Pourquoi fourez vous votre nez dans un plaisir que je fais 4 mon 
vassal de Tourney? Pourquoy prenez vous votre part d’un 
argent prété par pure charité? Si vous m’échauffez les oreilles je 
me plaindray а m" de Chauvelin. 
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Vous m'avez extorqué là бо! ‘avec la petite oye’. Sachez que je 
les retiendray (car M. de Chauvelin le jugera ainsi) sur le cen- 
tième de l’acquisition à vie de Tourney. Је ne veux pas impor- 
tuner le roy pour avoir un brevet d’exemption. Je suis satisfait de 
ses bontez. L’état a besoin d’argent. Oui vous aurez votre cen- 
tième d’acquisition à vie, en protestant que c’est au rusé président 
Че Brosse à le payer, non à moy. Patience. Mais pour vos бо! 
extorquées, vous les rendrez s’il vous plait; ou il n’y a point de 
justice sur la terre. 

Vous êtes chicanneur et vorace, vous dégoûtez de faire du bien. 

Si Monsieur de Chauvelin met no en marge de ma pancarte, je 
me tais; mais il mettra sz. 

Le laboureur V. présente ses respects 4 monsieur le protecteur 
des édits, et à m" abbé son frère examinateur des édits. 

Il le supplie de permettre que cette lettre pour Monsieur Рат- 
bassadeur soit mise dans son paquet. 


Du téâtre de Tourney, pays de Gex 

pays charmant, mais où la terre 

ne rapporte que trois pour un, pays 

où j’entretiens les haras du roy à mes dépands 
et où je n’ay point d’avoine, ainsi tout va. 


MANUSCRIPTS 

1. holograph (Archiwum akt daw- 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- 
ckiej, in Ms.236; photocopy Th. В). 
2. old copy (Bibliothèque nationale, 
Fr. 12944, ff. 341-342; photocopy 
Th. B) 


EDITIONS 
1. first printed in the Lettres inédites 
de Voltaire (Paris 1822), pp.180-181. 


TEXTUAL NOTES 

The text of ms2, followed by all the 
editions, is so corrupt that it seems 
useful to reprint this letter here. 

а м5т: written in the margin against 
the first three lines. 2 Msi: written in 
the margin against the beginning of 
the main text of the letter.‘ Ms1: added 
in the margin. 
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Best. 7811 


Voltaire to Agostino Paradisi 


au chateau de Ferney, par Genéve, 
[c.15 October 1759] 


Son venuto rauco col gridare a j miei Francesi che tutta L’Eu- 
ropa fu istrutta nelle buone arti dagli Italiani: ho intronato le 
parisine orecchie con questa verita. La vostra cortesia me ne 
rende ampia mercede. Si degna di tradurre una tragedia d’un de’ 
vostri discepoli. Fate conoscere al mondo che tutti j letterati sono 
dal medesimo paese, anzi della medesima famiglia. 

Ho letto col più gran piacere j vostri versi; п’его tanto traspor- 
tato che mi scordavo a chi erano indirizzati; all’ legger’ del mio 
nome jo arrossi: all’ legger’ del’ foglio ammirai. La ringrazio umil- 
mente, e de’ suoi leggiadri versi, e della sua lettera, et della sua 
empresa. Viva sempre in Italia la bella poesia. Siate ancora j nostri 
maestri, risorga il teatro dalle sue ruine; non sia più Melpomene 
schiava della musica. Riverisco i castrati; ma mi sia lecito d’ante- 
porre aj loro trilli ј virtuosi che hanno..... e buon gusto, a questi 
convien’ di rappresentare Cesare, Augusto e Catone. L’opera é 
una bella cosa. Ella e figlia della Tragedia ma la figlia ha svenato 
la madre. La mia querela e forze la zotichessa d’un zvizzero, ma 
sono un uomo libero, amo la verita, la dico, о credo di dirla; et 
sono certo di dire il vero quando vi assicuro che sard sempre, 
mio signore, CO j più vivi sensi di stima, di gratitudine, di rispetto, 

Votre trés humble et trés obéissant serviteur, 

VOLTAIRE 
gentilhom. ord. de la Chambre 
du Roy de France 


MANUSCRIPTS 

1. contemporary copy (Bibliothèque Lettere di vari illustri italiani del secolo 
nationale, Nouv. acq. franç. 11776, XVII e XIX (Reggio 1841), iv.242-243. 
f.201; photocopy Th. B). TEXTUAL NOTES 


EDITIONS MSI is dated October 1766, but see 
т. first printed by [Luigi Cagnoli]in below. 
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Best. 7826a 


Voltaire to Joseph Marie Balleidier 


Je prie m. Balaidier de m’instruire de ce qu’il faut faire sur la 


difficulté dont J. F. Betemps luy rendra compte. 


23 oct. [21759] 


MANUSCRIPTS 
г. holograph, on the back of a play- 


VOLTAIRE 


ing-card (ТЬ.В.Сто72). — It was 
acquired from the Balleidier family. 


Best. 8275a 


Voltaire to Louis Amable Deprez de Crassier 


Vous m’avez promis monsieur vos bons offices dans l’occasion. 
Je vous en demande un avec instance. C’est de faire sentir à l’in- 
solent curé de Versoy qu’il ne lui apartient pas de vous empécher 
de rendre des visites à une fille. Ces drôles là se mettent à faire la 
police. Il faut leur apprendre à ne se mêler que de dire la messe. 
Je vous demande cette grâce instamment. 


Уор бегу. 
aux Délices [c.1760] 


MANUSCRIPTS 

1. holograph (Bibliothèque natio- 
nale, Fr.12936, p.235; photocopy 
sitive): 


EDITIONS 
1. first printed Cayrol i.387. 


TEXTUAL NOTES 

мзт is editorially dated ‘1764?’, and 
this year was adopted in ED1, which 
placed the letter in May/June; M.4405 


XII/7 


Va 


silently moved the letter to the begin- 
ning of January 1761, presumably be- 
cause of a confusion between the curés 
of Versoix and Moëns; a similar date 
was adopted, by inference, by Fernand 
Caussy, Voltaire seigneur de Village 
(Paris 1912), p.101; but it seems diffi- 
cult to assign a more exact date than 
that indicated above. 
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Best. 8276a 


Voltaire to Pierre Pictet 
[c.1760]? 


Mon cher voisin voicy une piéce qui je crois répond а tout. 
Vous connaissez mon attachement respectueux pour tout ce qui 
porte votre nom, et particulièrement? pour M. le colonel Pictet 
qui m’a toujours honoré de ses bontez. S’il m’avait instruit plus- 
tôt, j'aurais exécuté plus tôt ses volontez. Vous voyez bien qu’il 
ne doit pas s’en prendre à moy, et que si les communes luy font 
tort c’est à elles seules qu’il doit s’en prendre. Aureste il n’y aura 
jamais d’occasion où je ne luy donne touttes les preuves pos- 
sibles de mon dévouement. Recevez mes tendres respects. Nous 
avons à diner toutte votre aimable famille, mais je ne pourai boire 
à votre santé, attendu que je ne peux manger ny boire. у 


MANUSCRIPTS 

1. holograph (Bibliothéque publique 
et universitaire, Genève, Ms. Constant 
49/51, f.47; photocopy Th. В). 


EDITIONS 

1.first printed by George R. Havens, 
‘Voltaire’s letters to Pierre Pictet and 
his family, The Romanic review (New 
York October 1941), xxxii.255. 


TEXTUAL NOTES 

“ EDI placed this letter tentatively in 
1762/1763 on the assumption that it is 
connected with the events beginning 
in 1762 (see Best.9722); but this is 
clearly not the case: on the contrary, 
this letter was written when Voltaire 
was still on the best of terms with 
Charles Pictet. ms: Voltaire first 
began to write, surt. 


Best. 8277a 


Voltaire to Théodore Tronchin 


[c.1760] 


Ce cadre est galant, mon cher Esculape, mais en vérité on ne 
peut border de noir les lettres qu’on vous écrit. Je vous dépéche 


un paquet que je reçois pour vous et ne sais qui me l’envoie.... 
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MANUSORIETS И offered by Liepmanssohn (Berlin 
The holograph, on paper with a [с.1910]), Kat.180, p.83, no.1233. 
coloured border (cp. Best.10108), was 


Best. 8525a 
Gabriel Cramer to [?] 


Vous me demandez, monsieur, ce qui a pu occasionner le bruit 
qui s’est répandu depuis peu, de la mort de m. de Voltaire. Je 
veux bien vous l’apprendre; mais que ce secret reste entre vous 
et moi. Si vous alliez le divulguer vous me brouilleriez avec ce 
grand homme et vous nuiriez à ma fortune. 

Le 22 du mois dernier, m. de Voltaire me fit dire de passer chez 
lui. J’arrivai le lendemain aux Délices vers les dix heures du ma- 
tin. Je trouvai m. de Voltaire qui lisait ses papiers enfilés. Il me 
dit qu’il m’avait envoyé chercher parce qu’il voulait faire impri- 
mer un petit discours qu’il venait d’achever sur la bravoure. Il 
me fit l'honneur de me le lire et je vous avoue que ce morceau 
m'a paru au dessus de tous ceux qu’il a faits sur la bonté, sur 
Pamour de la patrie, sur les bonnes mœurs, et sur la probité. Je 
crois que l’homme le moins brave deviendrait un César en le 
lisant. 

Nous parlâmes ensuite des nouvelles. Je lui dis que la veille un 
officier français qui arrivait de Paris, était venu dans ma boutique 
et s était beaucoup informé de lui. Quelle fut ma surprise de voir 
tout à coup т. de Voltaire tomber dans un fauteuil. Les mains et les 
genoux lui tremblaient d’unefaçon effrayante. Парре!а du secours; 
madame Denys et deux valets arrivèrent. “Vite qu’on ferme 
toutes les portes’, s’écria m. de Voltaire; tandis qu’on courrait les 
fermer, ‘Monsieur Crammer, mon cher monsieur Crammer’, me 
dit il, ‘rendez moi un service, retournez promptement à Genève 
et faites courir le bruit que je viens de mourir subitement”. П me 
pressa et me supplia avec des instances si fortes que je repartis 
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sur le champ pour répandre dans cette ville le bruit de sa mort. 
Aussitôt plusieurs personnes envoyèrent aux Délices, et, comme 
on ne répondait qu’à travers la porte sans vouloir ouvrir ni lais- 
ser entrer qui que ce fût on acheva de se persuader qu’en effet la 
belle âme de m. de Voltaire était devant dieu. Enfin le lendemain 
quelqu'un qu'il avait envoyé s’informer secrètement de l officier 
français rapporta qu’il s'appelait le chevalier de Lespine, qu’il 
allait repartir pour Avignon et que ce n’était point du tout m. de 
St Clair, frère de m. Lefranc de Pompignan, officier au régiment 
Dauphin qui lui avait fait dans une lettre de si terribles menaces. 
Alors т. de Voltaire fit ouvrir les portes de son chateau. Il reçut 
les compliments sur sa convalescence; mais il lui est resté un 
tremblement dans les mains qu’il aura peut être toute sa vie et 
qui l’obligera de se servir d’un secrétaire. Il lui faudrait un homme 
de confiance. On dit qu’il а jeté les yeux sur l’abbé de La Coste 
dont j'espère obtenir le rappel avec le sien. 
Раі l'honneur d’être &c. 


CRAMMER 
à Geneve le 6 8''* 1760 
MANUSCRIPTS COMMENTARY 
I. contemporary copy (Hessisches See Best.8473; but it is most im- 
Staatsarchiv, Darmstadt, H.A.Iv.558.4; probable that the present letter is 
photocopy Th. B). authentic. 
Best. 8642a 


Théodore Tronchin to Voltaire 


[c. November 1760] 


La Condamine étant allé chez Pompignan pour lui demander 
sa voix, Pompignan au lieu de lui répondre s’est écrié, La posté- 
rité déposera pour moi contre l’Académie, © те vangera de ses 
outrages. M" le Dauphin lui ayant fait demander sa voix, deux 
jours aprés, pour La Condamine, Pompignan s’est rendu en céré- 
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monie à l’audience de M le Dauphin, pour lui exposer ses griefs 
contre l’académie, & pour le suplier de le dispenser d’y aller. 
Mr le Dauphin, après lui avoir acordé sa demande, s’est retourné, 
& a dit à ceux qui se trouvoient la 

Et lami Pompignan puije être quelque chose? 

Ce méme jour Pompignan avoit mené Freron a Versailles, 
pour qu’il fût témoin des bontez de la Reine. Il furent tous deux 
au disner, mais malheureusement la Reine ne dit pas un mot a 
Pompignan, & Freron lui même l’en а plaisanté. 


[address:] à Monsieur / Monsieur de Voltaire | 


MANUSCRIPTS 

1. holograph with seal in red wax 
(private collection). — It formed part 
of the Bovet collection (see Etienne 


Charavay, Lettres autographes compo- 
sant la collection de m. Alfred Bovet 


[Paris 1887], 1.194, п0.528; and was 
sold by Lambert (Paris [March 1959]), 
cat.134, p.27, no.108. 
TEXTUAL NOTES 

Voltaire endorsed мзт ‘de Tronchin’. 


Best. 9113a 


Voltaire to Charles Augustin Feriol, comte d’ Argental 


[c.July 1761] 


Voicy le paquet que je supplie Monsieur Dargental d’avoir la 
bonté de faire rendre à monsieur le secrétaire de l’académie fran- 
caise. Je luy réitére mes excuses et mes remerciments. y 


MANUSCRIPTS 
1. holograph (Bibliothèque de P Ar- 


senal, Paris, in MS.7569; photocopy 
Th. B). 
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Best. 9448a 


Voltaire to Gabriel Cramer 
[1761/1762] 
Il ne s’agit plus que de ces deux lettres que je prie il mio caro 
Gabriele d’affranchir. Je luy serai très obligé. Il donnera ses 
ordres au porteur. J'écris encor en Allemagne pour Pierre. 


Vale. 


MANUSCRIPTS 
г. holograph (collection of Jean 
Cramer, Pressy; photocopy Th. B). 


Best. 9542a 


Voltaire to Charles Augustin Feriol, comte d’ Argental, 
and Jeanne Grâce Bosc Du Bouchet, 


comtesse d’ Argental 


Opa à Ferney 22 février 1762 

Vous connaissez les faibles mortels. Ils se trainent à pas lents. 
Quatre vers, le matin, six, le soir, dix ou douze le lendemain, 
toujours rentraiant!, toujours rappetassant, et ayant bien de la 
peine pour peu de chose. Renvoyez moy donc ma guenille, afin 
que sur le champ elle reparte avec pièces et morceaux, et que la 
hideuse créature se représente devant votre face, toutte recousue 
et toutte recrépie. 

Mais o mes divins anges le drame de Cassandre est plus mysté- 
rieux que vous ne pensez. Vous ne songez qu’au brillant théâtre 
de la petite ville de Paris; et le grave autheur de Cassandre a de 
plus longues vues. Cet ouvrage est un emblème; que veut il dire? 
que la confession, la communion, la profession de foy etc. etc. 
sont visiblement prises des anciens, un des plus profonds pédants 
de ce monde, et c’est moy, a fait une douzaine de commentaires 
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par A et par B à la suitte de cet ouvrage mystique, et je vous 
assure que cela est édifiant et curieux. Le tout ensemble fera un 
singulier receuil pour les âmes dévotes. 

Jay lu la belle lettre de madame Scaliger à la nièce. Nous 
sommes dans un furieux embarras. Si me Duménil est ivre, 
adieu le rôle de Statira. Si elle n’est pas yvre elle sera sublime. 
Mademoiselle Clairon vous refusez Olimpie, mais vraiment vous 
п'ёгеѕ pas trop faitte pour Olimpie, et cependant il n’y a que vous: 
car on dit que cette Dubois est une grande marionette et que 
m‘le Hus n’est qu’une grande catin. Tirez vous de là mes anges. 
Vous serez bien habiles. 

Et ma tracasserie avec cet animal de Gui Duchene? Vous ne me 
lavez jamais mise au net. Encor une fois je ne crois pas avoir fait 
un don positif à Gui Duchene, et je voudrais savoir précisément 
de quel degré est ma sottise. 

Mon plus grand malheur, vous di-je, est la mort d’Elisabeth. Je 
crois mons Showalow disgrâcié. On dit la paix faitte entre Pierre 3 
et Frederic з. Ma chère Elizabeth détestait Luc. Је n’y avais pas 
peu contribué, et je riais dans ma barbe car je suis un drôle de 
corps. Mais je ne ris plus. 

Маа! Clairon m’embarasse. 

Je baise le bout de vos ailes. 

Accusez moy donc la réception de Jean Mélier, c’est un elixir 
pour les âmes chancelantes.* 


MANUSCRIPTS TEXTUAL NOTES 

1. holograph (Archiwum akt daw- 4 this paragraph is written down the 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- margin. 
ckiej, in Ms.236; photocopy Th. B). 
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Best. 9561a 


Marie Louise Denis to Henri Louis Lekain 


Ferney, 4 mars [1762] 


... Je suis désolée de ne pas savoir le temps que vous pouvez 
nous donner, il ne sera jamais aussi long que je le désire. Je 
compte pourtant que vous passerez au moins toute la semaine de 
Casimodoavecnous; sans celailnous serait impossible dejouer.... 
Je vous prierais en grâce d’amener avec vous т! Soulet.... Voici 
le fait; il est impossible à aucun génevois de jouer la comédie dans 
les trois semaines de Pasque; il serait perdu dans la république, il 
n’y faut pas penser... . Si т! Soulet veut être du voyage j'espère 
qu’elle me fera l'honneur de jouer les confidentes avec moi... . 
Nous pouvons jouer facilement Gengis, Tancrède, Zaire et Na- 
nine. Vous auriez la bonté de prendre dans ces pièces tous vos 
rôles, c’est à dire Gengis, Orosmane, Tancrède et Татіге.... Si 
nous n’avons pas le temps de jouer quatre tragédies, nous en 
jouerons moins, mais si vous ne pouvez pas nous donner la 
semaine de Pasque, tous mes projets seront inutiles. . . . Nous 
avons ісі т! Corneille qui meurt d’envie de vous voir. Elle 
jouera joliment la comédie. Je la fais commencer par les confi- 
dentes; elle apprend celle de Zaire, mais elle ne pourra jouer que 
celle là, ce sont les premiers vers qu’elle ait jamais dit. . . . J'écris 
à т! Soulet qu’en cas qu’elle et vous puissiez nous donner la 
semaine de Pasque, je la prie de venir; mon oncle sera fort aise de 
la voir, vous le ferez mourir de plaisir en vous voyant jouer; nous 
vous désirons et nous vous aimerons à jamais. . . . 


MANUSCRIPTS Dupont sale (Paris 3 décembre 1958), 
The holograph passed at an Alfred  no.62. 
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Best. 9623a 


Voltaire to Etienne François de Choiseul-Stainville, 
duc de Choiseul 


À à Ferney 20 avril 1762 
Monseigneur, y 7 


Monsieur et madame Dargental m’apprennent que vous avez 
bien voulu vous intéresser au rétablissement d’un ancien officier 
d'artillerie, qui a grande envie de tirer sur les Russes, Anglais, 
Hanovriens, Hessois et Prussiens. Je n’ay pas osé vous solliciter, 
mais j Ose vous remercier. La reconnaissance enhardit. 

Je jette avec douleur les yeux sur la terre et sur la mer, et sur 
le téatre de Paris. Je voi que les Russes et Горёга comique feront 
du mal. Je léve les yeux au ciel dans ma douleur profonde. 

Je souhaitte que nos grenadiers, et nos marins vous donnent de 
beaux sujets Фшитагит, car quand il s’agit d’un traitté de paix, 
ce sont leurs sabres qui taillent vos plumes. 

Vous connaissez monseigneur le respect infini du Suisse V. et 
sa discrétion qui l’empéche de vous fatiguer de ses inutiles lettres. 
Il fait mille voeux pour tous les succez que vous méritez. 


MANUSCRIPTS 

1. holograph (Archiwum akt daw- 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- 
ckiej, іп м5.236; photocopy Th. В). 
EDITIONS 

1. first printed in the Vie privée de 
Voltaire, pp.401-402. 


TEXTUAL NOTES 

In ерт, followed Бу all the editions, 
extracts from the present letter, 
Best.9984 and 9743a were conflated 
into a single ‘letter’ dated 19 Novem- 
ber 1762, and addressed to Praslin. 


Best. 9632a 


Voltaire to Gabriel Cramer 


[April/May 1762]* 


Caro Gabrielé saura que m" Crawford va à Paris, qu’il serait 
bon de luy donner trois ou quatre des derniéres annonces de 


XII/8 
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‘édition de Corneille, afin qu’il nous attrape des souscriptions 
anglaises. 

Plus, il est bon que ses correspondents écrivent une lettre cir- 
culaire à tous les souscripteurs. 

Plus que deviennent les desseins dont on doit faire des estampes 
à Lyon? 

Mais surtout quand embrasserons nous caro Gabrielé? vs 


Рау reçu la lettre de ce grand seigneur qui demande assez no- 
blement 50 louis. Je ne peux répondre par ce que je suis très 
malade. Je donnerai trois louis par ce que ce monsieur est connu 
de vous. Je vous prie de luy dire que je suis dans mon lit et que 
je n’écris à personne. Vous êtes trop bon de vous charger des 
survenants. Votre bon coeur doit vous coûter cher. 


MANUSCRIPTS TEXTUAL NOTES 
1. holograph (Bibliothèque de Gre- 4 EDI places this letter in May/June 
noble; photocopy Th. B). 1762, which is a little too late; see 


Best.9607 and 9622. # msi: this is the 
end of the first page; Voltaire added 
tsvp. 


EDITIONS 
1. first printed Gagnebin, p.82. 


Best. 9703 


Voltaire to Pierre Mariette 


aux Délices 11 juin [1762] 
Je vous adresse monsieur la plus infortunée de touttes les 
femmes qui demande la chose du monde la plus juste. Vous fré- 
mirez au récit de son avanture, et votre cœur saignera. Mandez 
moy je vous prie sur le champ quelles mesures on peut prendre. 
Je me chargerai de la reconnaissance. Cette affaire d’ailleurs si 


étrange et si capitale peut vous faire un honneur infini. Elle est 
digne d’étre entreprise par vous. 
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Гау l'honneur d’être avec tous les sentiments que je vous dois 


monsieur 


votre très humble et très obéissant serviteur 


VOLTAIRE 


gentilhome ord. de la chambre 


du roy 


[address:] à Monsieur / monsieur Mariette avocat / au conseil / 


rue Simon le franc / à Paris I 


MANUSCRIPTS 

1. holograph (Archiwum akt daw- 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- 
ckiej, in Ms.236; photocopy Th. B). 
EDITIONS 

1. first printed in the Vie privée de 
Voltaire, pp.387-388. 


TEXTUAL NOTES 

In ерт, followed by all the editions, 
abridged and corrupt versions of this 
letter and Best.9765a were merged 
into a single letter addressed to Elie de 
Beaumont. 


Best. 9743a 


Voltaire to [? Etienne François de Choiseul-Stainville, 


duc de Choiseul] 
[1762] 


Comme tout ce que je pourrais avoir l’honneur de vous dire se 
trouve dans la lettre ci-jointe, qu’il ne faut pas plus multiplier les 
importunités que les étres sans nécessité, et qu’a grand seigneur, 
peu de paroles, daignez permettre que je vous supplie de lire ma 
lettre à mes anges. ... 


Monseigneur, 


TEXTUAL NOTES 
See the note on Best.9623a. 


EDITIONS 
1. first printed in the Vie privée de 
Voltaire, p.401. 
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Best. 9765a 


Voltaire to Pierre Mariette 


8° Juillet 1762, aux Délices 

Je reçois, Monsieur, vôtre Lettre du 2° juillet. L'affaire à laquelle 
je m'intéresse est si extraordinaire, qu’il faut aussi des moyens 
extraordinaires. Le parlement de Toulouse ne donnera point des 
armes contre lui. Па défendu que l’on communiquat les pièces à 
personne, et même l'extrait de l’arrét. П n’y а qu’une grande pro- 
tection “qui puisse obtenir* de т” le Chancelier ou du roy, un 
ordre d’envoier copie des régistres; nous cherchons cette protec- 
tion. Les cris du public ému et attendri devraient obtenir. П est 
de l’intérét de l’état qu’on découvre de quel côté est le plus hor- 
rible fanatisme. 

Je ne doute pas que cette affaire ne vous paraisse très impor- 
tante. Je vous supplie d’en parler aux magistrats et aux juriscon- 
sultes de vôtre connaissance, et de faire ensorte qu’on en parle à 
M: le Chancelier; tâchons d’éxciter sa compassion et sa justice, 
après quoi, vous aurez la gloire d’avoit déffendu l'innocence. 

J'attends vôtre réponse, et jai L’honneur d’être avec tous les 
sentiments que je vous dois, Monsieur, Vôtre très humble et très 


obéissant serviteur VOLTAIRE 


Les pièces cy jointes vous mettront au fait si vous ne les avez 
pas encor vües. 

M: Heron doit avoir la bonté de vous en remettre d’autres mais 
je ne crois pas que vous en puissiez faire d'usage. 


[address:] à m" Mariette | avocat au Conseil, rue | Simon Lefranc / 


MANUSCRIPTS 

1. original, the signature and post- 
script holograph (Archiwum akt daw- 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- 
ckiej, in MS.236; photocopy Th. В). 
TEXTUAL NOTES 

See the note on Best.9703. 
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line. 
EDITIONS 

1. first printed in the Vie privée de 
Voltaire, pp.388-389. 
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Best. 9897 
Voltaire to Joseph Marie Balleidier 


17° 7°" 1762, à Ferney 
Je prie т” Balédier de vouloir bien accomoder les affaires que 
mad° Burdet a encore avec son père. Quand M. Balédier aura le 
temps, il est prié de venir à Ferney. On a quelque chose à luy 
dire qui le regarde, c’est de la part de son très humble serviteur 


VOLTAIRE 


MANUSCRIPTS EDITIONS 
1. holograph (collection of the late 1. first printed (in facsimile) in Le 
Sacha Guitry, Paris). — It passed ata  Bien-aimé (Œuvres de Sacha Guitry, 
Charavay sale (Paris 1 décembre1858), 1st ser.iv: Paris 1950). 
p.28, no.36; at a Laverdet sale (Paris 
18 mai 1859), p.54, по.боо; and at the 
Dinba [Badin] sale (Paris 26 novembre 
1888), p.29, no.159. 


Best. 9935a 


Voltaire to Pierre Mariette 


а Ferney 7 oct? [1762] 

On ne peut étre plus content que je le suis monsieur du mé- 
moire que vous avez bien voulu faire en faveur de cette malheu- 
reuse famille des Calas. C’est sur ce mémoire qu’on jugera. Il n’y 
a rien que de vrai, tout est exposé dans le plus grand jour. Tous 
les moyens de révision sont juridiques. Ce sera à vous monsieur 
que les Calas et le public devront la cassation de l’arrest le plus 
odieux que jamais on ait rendu. 

Je ne crois pas que les autres mémoires faits ou entrepris pour 
cette famille innocente doivent diminuer en rien votre gloire, et 
vous faire la moindre peine. On m’a mandé qu’une consultation 
de plusieurs avocats avait été un préliminaire nécessaire, et que 
la signature de quinze jurisconsultes était une espéce de jugement 
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solemnel qui prévenait celuy du conseil, et qui forgait en quelque 
maniére les juges 4 se conformer а cette décision. 

А l’égard du factum de М. Lorsel, је n’en ay point entendu par- 
ler. Tout ce que je sçais c’est que les Calas vous ont la plus 
grande obligation, et que je la partage. ау l'honneur d’être avec 
tous les sentiments que je vous dois 

Monsieur 

Votre très humble et très obéissant serviteur 
VOLTAIRE 
[address:] à Monsieur | Monsieur Mariette, avocat / au Conseil, | 

Rue Simon le franc / à Paris / 


MANUSCRIPTS Zbiór Anny Branickiej, in Ms.236; 
1. holograph, except the address photocopy Th. B). 
(Archiwum akt dawnych, Warsaw, 


Best. 9984 
Voltaire to César Gabriel de Choiseul, duc de Praslin 


à Ferney то nov’ 1762 
Monseigneur le duc, У 7 


Tout le monde vous bénit; её moy je vous remercie de m’avoir 
fait achever une histoire générale qui finit par le bien que vous 
faittes aux hommes. 

Votre trés humble, trés obéissant et trés obligé serviteur comme 
tout le monde, 


le rat des Alpes 


MANUSCRIPTS EDITIONS 


1. holograph (Archiwum akt daw- 1. first printed in the Vie privée de 
nych, Warsaw, Zbiór Anny Brani- Voltaire, p.402. 


ckiej, in М$.236; photocopy Th. В). Soren anaes 


See the note on Best.9623a. 
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PETER GAY, Woltaire’s politics. The poet as realist. Princeton 
university press: Princeton 1959. pp.xii.418. Price $6.00. 


Now that modern scholarship has cleared away to some extent 
the legends engendered by over a century of partisan interpreta- 
tions of the ancien régime and the revolution, a coherent account 
of Voltaire’s politics has become possible. This dr Gay has set 
out to provide, and it is certain that for liveliness of style, ex- 
haustive and convincing consideration of the evidence and 
scholarly presentation: his book will not be bettered for a long 
time. 

By presenting Voltaire’s political writings and political activity 
in their precise historical context, he has been able to make sense 
at last out of their apparent contradictions. Dr Gay presents us 
with the living man, passionately and directly involved in the 
affairs of his day not only in France, but also in Geneva. The 
multiple conflicts of French political and social life are described 
in rich detail, and are seen to give point to hitherto misunder- 
stood writings. In an age when the landed nobility was engaged 
in a bitter counter-attack on the monarchy, and was given power- 
ful support by the noblesse de robe, Voltaire was right, dr Gay 
maintains, to support the monarchy, and his admiration of 
Louis хту should be read as ‘a political preference for the king 
over his opponents’. At the same time, Voltaire was aware of the 
restrictive power of an absolute monarchy with its lettres de 
cachet and its censorship, and brought to his writings his experi- 
ence of English freedom, which he looked upon as a model. Nor 


1 the bibliographical essay and index this work more than usually valuable 
are models of their kind, and will make for reference purposes. 
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was his thought static; dr Gay traces a clear development in it 
from that of the frivolous court poet in the 1720s through that 
of the royalist reformer in the middle years to that of the near- 
democrat in the later Geneva period. 

He has more than one purpose in setting Voltaire firmly back 
in his own times — he wishes to clear him of the charge of im- 
practicality which has been so frequently levelled against him. 
Ever since Tocqueville, the traditional legend has been culti- 
vated that Voltaire wasa political thinker afflicted with an abstract 
utopianism characteristic of the philosophes, with an unbounded 
belief in the power of reason to apply simple outright solutions 
to the political problems of mankind. Dr Gay sets out to show 
that he had, on the contrary, a firm grasp of the realities of the 
contemporary situation. Voltaire the politician has also been 
looked upon as contradictory and confused, in particular by 
Faguet. He is pictured on the one hand as a liberal reformer, and 
on the other as a supporter of enlightened despotism, eager to 
act as the adviser to an absolute monarch. As a result there has 
been a tendency to write off his political thought as trivial, since 
he could not seriously support both the rising liberal movements 
that culminated in the French Revolution, and the monarchies 
with which they came into conflict. To add still more confusion, 
authoritarian tendencies inherent in his supposed rationalism 
have been used to damn him, together with Rousseau, as an in- 
direct author of the excesses of Jacobinism. 

Dr Gay has disposed, one hopes, once and for all, of this un- 
historical nonsense. For he shows that Voltaire did not know 
that the monarchy would prove unable to realise his liberal aspi- 
rations. In any case, dr Gay insists strongly on Voltaire’s scepti- 
cism about the power of reason to make man happy, and sees a 
relative pessimism as the starting point of his political thinking. 
Voltaire was concerned only with the little that could be saved 
from the shipwreck of human affairs. 

We are then given a remarkable account of Voltaire’s political 
attitudes, in which the author shows that the variations and 
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contradictions are due entirely to empiricism of approach. 
Chiefly under the impact of his stay in England, Voltaire de- 
veloped a scheme of social values — peace, religious toleration, 
intellectual freedom, and commercial prosperity — which he 
sought to promote, as far as it was possible at all in this imperfect 
world, by whatever governmental instrument was available in 
any given country. It is for this reason that in England he sup- 
ported parliamentary institutions as best adapted to local needs, 
whereas in more backward countries such as France, and still 
more Russia, there was every reason to support the monarchy, 
which was still a progressive force in its fight for an effective, 
centralised executive power against a far from subordinated 
church and nobility. The legal and financial autonomy of the 
Catholic church, the authority it lent to a traditional view of 
man’s condition on earth as irremediable, and the power it en- 
joyed to make use of the machinery of the state to impose this 
view to the exclusion of any other (Protestant or secular), made 
it a powerful obstacle to reform?. And ever since the death of 
Louis x1v the aristocracy had been bent not merely on pre- 
serving its fiscal and other privileges but on regaining the political 
influence it had enjoyed in the days of weak mediaeval monarchs. 

Dr Gay’s book makes it abundantly clear that Voltaire was not 
interested in forms of government as such, only as means to his 
end of social regeneration. This is not to say that he had no 


? although dr Gay makes clear Vol- which removed many of the religious 


taire’s desire for religious toleration, 
he has a tendency to treat his anti- 
clericalism as largely a matter of fi- 
nance, and to make light of the amount 
of religious conformity imposed by 
the church through the state ma- 
chinery. Аз а result Voltaire’s activity 
on behalf of the French Protestants is 
not stressed sufficiently; the Calas 
agitation was a turning point in their 
emancipation in the public mind, and 
was ratified by the legislation of 1787, 


and social disabilities they had suffered 
since 1685. Admittedly the evidence 
on this matter is sketchy, but many of 
Voltaire’s letters to Moultou, Jacob 
Vernes, Debrus, Manoél de Végobre 
and to such Protestants as Gal-Poma- 
ret, in the 1760s, show his sympathetic 
involvement in their affairs, in par- 
ticular in their demand for a marriage- 
statute. Forthcoming volumes of Vol- 
taire’s Correspondence should help to 
clarify the picture a little. 
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political principles. The need for a firm and progressive central 
rule, combined with intellectual and civil liberty, made Voltaire 
the persistent advocate of what is referred to as ‘constitutional 
absolutism’, and, for example, led him to support Maupeou as 
champion of the monarchy against the increasingly presumptu- 
ous parlements. This policy of Voltaire’s in the 1770s, running 
counter to that of the philosophes, reveals the strength and weak- 
ness of his position. It was the sound judgment of a man of 
action, who saw his writings essentially as shots in the political 
battles of the day, that led him to his conclusions. But he was not 
interested in theoretical considerations about the nature of 
government in general, which might have led him to wonder 
whether rule by a reformist but irresponsible monarch was really 
compatible with freedom from arbitrary state action. If a more 
long-term view is taken, therefore, Voltaire’s foresight does not 
compare favourably with those who within a few years of his 
death were to formulate in a confused fashion the demand for 
responsible popular government. For Voltaire, democracy was 
a very debatable proposition®, and as dr Gay points out, it was 
only after much hesitation that he admitted its suitability even 
for a small state like Geneva. 

What the book shows most clearly therefore is that despite his 
brilliant defence of Voltaire against those who see him as an im- 
practical utopian, an authoritarian, or still worse, merely a con- 
fused dabbler, dr Gay fails to show that Voltaire made any 
contribution whatever to political theory. Even the idea of 
‘constitutional absolutism’ was derived chiefly from Argenson’s 
Considérations sur le gouvernement ancien et présent de la France, 
and ultimately amounts to no more than the Hobbesian demand 
for one unchallenged decision-making centre in the state, crossed 
with a liberalism Voltaire had not the theoretical ability to re- 
concile with it. 


3 his admired England, it is hardly nearer to an oligarchy than a democ- 
necessary to mention, was much racy in the 18th century. 
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Furthermore, contrary to the author’s contention, the question 
as to Voltaire’s political position remains open. ‘In his age, and 
in his régime’ he asserts (p.337), ‘Voltaire was a radical’. But was 
he? The creation of a central state authority under the monarchy 
was radical doctrine in the time of Richelieu, but by Voltaire’s 
day it was on the point of becoming conservatism. This line of 
argument is not decisive, since it makes political position de- 
pendent on political environment. It should be evident that by 
his pessimism, his empiricism and his legalism Voltaire is entirely 
in the individualist tradition. If one distinguishes broadly be- 
tween the individualist right-wing in politics, doubtful of the 
value of any great change in the status дио, opposed to theories, 
revolutions and above all to ‘ideologies’, and willing to set up no 
more than a minimum basis of civil liberties beyond which the 
individual must sink or swim on his own, and the collectivist left, 
which is radical, utopian, revolutionary and bent upon state 
action aimed at the establishment of positive conditions of ma- 
terial and spiritual welfare for all, it is certain that Voltaire belongs 
on the right. The argument that Voltaire’s reforms would ulti- 
mately be applicable to all is not a sufficient counter, since to be 
a convincing reformer it is necessary to will not only the ends, 
but also the means of reform, and here Voltaire’s individualism 
fall down’. 

Dr Gay has, I think, made the mistake of writing his book, as if 
Voltaire’s political thought is important, intellectually, in itself. 
No one would deny its importance, but this lies not so much in 


4 that Gay should feel called upon to 
adopt a defensive posture is natural, 
and indeed essential, since the basic 
issues of reason versus authority, and 
individualism versus collectivism are 
likely to remain controversial, and 
cannot be seriously considered without 
personal value—judgments being in- 
volved. But the reviewer makes no 
apology for his objection to the view 


that one can adequately defend the 
Age of Enlightenment in the name of 
Voltaire alone, while ignoring the fact 
that serious opposition to authoritar- 
ianism and irrationalism must rather 
be based on an appeal to those of his 
contemporaries whose conception of 
freedom and whose faith in human 
betterment were less limited. 
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its political content, as in its social aims, which coloured the 
thought of the rising French middle classes and which, by their 
anticlerical tone, still serve to define what, in France, is known 
as the left. In politics, as in other fields, Voltaire was the most 
brilliant and persistent advocate of a series of reforms, generally 
originating with more theoretical writers, which he took up and 
transformed by his astonishing literary gifts and the disruptive 
power of his wit into a vast propaganda campaign. If he madea 
novel contribution to politics, it was the discovery that continu- 
ous and well-directed propaganda can create a public opinion 
capable of disrupting the most settled and powerful systems of 
government. Generally speaking, the political issues which 
stirred him are ‘old forgotten far-off things’, of great historical 
interest, but only of historical interest. Voltaire’s political im- 
portance today lies rather in the fact that the basic liberties he 
strove for are never entirely secure. Of wars, intolerance and 
torture there appear to be no end. And while Voltaire’s Idées 
républicaines are seldom read, Candide remains as burningly re- 
levant as ever. 


Eric Cahm 


LESTER G. CROCKER, An Age of crisis: man and world in eighteenth 
century French thought. John Hopkins press: Baltimore 1959. 
pp-xx.496. Price $7.50. 


This is the first part of a three-volume ‘synthetical* study of 
French ethical thought during the Age of Enlightenment’. It 
deals with the underlying metaphysical and psychological prob- 
lems, that is, with man’s nature, his freedom or determinism, 
and his place in the universe. The remaining volumes will deal 
with moral experience and judgment, and will analyse the ethical 
systems of the period under discussion. 

1 dr Crocker will forgive me for 


pointing out that ‘synthetical’ is not 
an adjective (p.xii) but an adverb. 
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Dr Crocker’s definition of his purpose, quoted above, is not 
unambiguous, for his methods are analytic rather than synthetic: 
he does not attempt the impossible task of constructing a whole 
out of the conflicting views of the eighteenth century, but he 
describes and localizes the theories expressed. This leads to an- 
other ambiguity, a superficial one this time. In his title dr Crocker 
refers to the French eighteenth century, but in the definition 
of his aims he writes of the age of enlightenment. These terms 
are equivalent only in the narrowest historic sense. In fact the 
author deals with the eighteenth century at large, and not merely 
with that variously extensive part of it characterised by the 
writings and influence of the philosophes. In short, this book 
presents an analysis of a period, not a synthesis of a particular 
aspect of it. 

To these formal criticisms must be added a methodological 
one. Dr Crocker has read very widely, and quotes as widely. 
Nobody will complain of that, but it does seem as if he is some- 
times guilty of the fallacy of regarding all published ideas as 
having equal significance. But an expressed opinion is not a 
thing in itself. It is linked in the reader’s mind with a great chain 
of related knowledge. Or to put in another way, certain quota- 
tions have an aura, as it were, the significance of which is a func- 
tion of our existing knowledge. ‘Rousseau says. . .’ — the actual 
words then quoted have a face value, but they have another and 
more real value because we know (since dr Crocker always 
gives a reference) in what circumstances they were written, and 
so whether they express a real conviction, a passing mood, or 
even the contrary of the superficial meaning. The reader can 
easily check this by noting the different impacts even of the 
introductory words: ‘Voltaire says. ..’; “Voltaire says in the Let- 
tres philosophiques. . г; ‘Voltaire says in a passage added in 
1775... This aura is less vivid when, say, Saint-Lambert is 
quoted, because we know much less about him. It is entirely 
absent when unknown writers are cited. Thus, when the author 
tells us that ‘Rouillé d’Orfeuil also assures us. . we, or at least 


117 


STUDIES ON VOLTAIRE 


the present reviewer, is tempted to exclaim ‘so what?,’ for we are 
at a loss to estimate the significance of the quotation that follows: 
is it typical? if so, typical of what? who and what was Rouillé 
d’Orfeuil? was he a man of influence or an isolated eccentric? It 
is difficult to appreciate the relevance of his opinions in а vacuum. 
This method is hardly justified in archeology, not at all in so 
well-documented an area as French eighteenth century ideas. 

This uncritical use of source-material sometimes takes a more 
concrete though intrinsically harmless form, as when dr Crocker 
accepts Fréret’s authorship of the Lettre de Thrasibule a Leucippe 
(p.148 etc.). I say that this is harmless because the influence of 
this book was unrelated to its supposed authorship. 

Dr Crocker has also fallen into the same trap as most writers 
on morals: he has confused attitudes with systems. If we seek to 
know what the French eighteenth century (or any other period, 
for that matter) thought about ethics, it is not in the writings of 
philosophers that the answer will be found. Such writers tend to 
describe ideals or imperatives rather than objective facts. These 
must be sought in journals, letters, lawsuits, popular literature, 
controversial pamphlets, and the like. 

Another methodological defect of dr Crocker’s book is his 
tendency to regard the eighteenth century as a static whole. 
Though very careful to give the dates of his sources, in his con- 
tinuous narrative one often finds cheek by jowl quotations from 
works published, say, in the 30’s and the 70’s, though these 
periods are worlds apart: it is no exaggeration to say that the 
intellectual climate, above all in the field of ethics, changed more 
drastically between 1730 and 1770 than it did between 1630 
and 1730. Yet dr Crocker frequently uses such expressions as 
‘the eighteenth century thinkers’. 

It is not my intention to pursue this examination into matters 
of detail, though I cannot resist mentioning one point. The 
author’s chapter on the novel begins (p.404): ‘Because literature 
is more than art, because it is embedded in the emotional and intel- 
lectual climate of its time... .’ This sentence cannot mean what 
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it appears to mean, for dr Crocker certainly does not believe that 
the pictorial arts are less deeply ‘embedded etc.’ than the written 
ones. And even if this proposition were true, how would that 
make literature ‘more’ than art? 

These criticisms are worth making because two more volumes 
are in preparation; but above all because the book under discus- 
sion is a major contribution to an important and insufficiently 
explored subject. Dr Crocker always clearly defines each aspect 
of the problem, sketches in its background, and summarizes 
much of what was written on the subject during the period under 
review. He does not obtrude himself, but the play of a cultivated 
and humanistic mind is clear at every turn. 
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